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Ú V O D 

Tato bakalářská práce se zabývá komentovaným překladem šesti textů ze sborníku „HeT 

BoiÍHe!", vydaného mediálním projektem Rádia Svoboda „IdeLpeannn". Sborník zachycuje 

osudy čtyřiceti Rusů z Povolžské oblasti, kteří se veřejně postavili proti ruské invazi na 

Ukrajině a následně za své postoje čelili represím. Cílem práce je přeložit všech šest textů tak, 

aby působili co nejpřirozeněji a aby bylo v překladu zachováno poslání výchozího textu. 

V teoretické části nejdříve uvedu několik možných přístupů k překladu a překládání, 

rovněž se budu zabývat procesem, kterým překladatel v průběhu své práci prochází. Nelze také 

nezmínit překladatelské postupy, které se v každém překladu vyskytují přirozeně jakožto 

výsledek rozdílných formálních stránek obou jazyků. Následně se pokusím výchozí text zařadit 

k příslušnému funkčnímu stylu. 

Praktická část bude věnována samotnému překladu mnou zvolených textů a následně 

doplněna o komentář, který obsáhne jednotlivé překladatelské postupy a problémy či otázky, se 

kterými jsem se v procesu překladu setkala a rozhodnutí, která jsem musela přijmout. Pro 

správnou identifikaci překladatelských transformací nejdříve proanalyzuji a srovnám text 

výchozí s jeho přeloženou verzí. 

Předpokládám, že nej větší výzvou pro mě, jakožto nositele jiného mateřského jazyka, 

než je jazyk výchozího textu, bude správné rozkódování některých sémantických celků. 
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1. T E O R E T I C K Á Č Á S T 
1.1. PŘEKLAD 

Slovo „překlad" má nespočet definic. Obecně může být vnímán jako proces činnosti 

překladatele, který vede k výslednému textu anebo jako výsledek jeho činnosti. Jedná se 

tedy o slovo dvouvýznamové. 

Český lingvista Zváček tento výraz definuje jako „druh komunikační činnosti, při 

kterém dochází k převodu textu z jednoho jazyka do druhého, tj. z jazyka výchozího do jazyka 

cílového, přičemž jde o náhradu znaků jednoho jazyka znaky druhého jazyka". (Zváček, 1995, 

s. 22) 

Podle V. N . Komissarova „překlad lze definovat jako druh jazykového prostředku, při 

němž se v cílovém jazyce vytváří text komunikačně rovnocenný originálu. Jeho rovnocennost 

se projevuje ve funkčním, obsahovém a strukturním ztotožněním s originálem. Pro příjemce 

překladu zcela nahrazuje originál a je jeho plnohodnotným obrazem." (Komissarov, 

1990, s. 44-45) 

Alexej Fjodorov říká, že „překládat znamená věrně a úplně vyjádřit jedním jazykem to, 

co již bylo dříve vyjádřeno jiným jazykem." (Vychodilová, 2013, s. 7) 

Dle Svejcera „překlad lze definovat jako jednosměrný a dvoufázový proces 

mezijazykové a mezikulturní komunikace, při němž je na základě primárního textu 

podrobeného účelové (překladové) analýze vytvořen sekundární text (metatext) nahrazující 

primární text v odlišném jazykovém a kulturním prostředí." (tamtéž, s. 7-8) 

Podle B. Grygové by neměl být překlad vnímán jako překlad, ale jako původní dílo. Kvalitní 

překlad musí splňovat následující tři kritéria: 

1. Jazykový proj ev v cílovém j azyce působí přirozeně, 

2. Výsledný text má v cílovém jazyce stejný význam, jako text originálu a u čtenáře působí 

stejně, jako působí původní text na své čtenáře, 

3. Jazykový proj ev v cílovém j azyce si zachová svou dynamiku a vyvolává stej nou reakci 

jako text originální. (Knittlová, 2010, s.14-15) 
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1.2. PŘEKLADATELSKÝ P R O C E S 

Práci překladatele rozdělil Jiří Levý již v roce 1963 ve své knize „Umění překladu" na 

tři fáze, konkrétně se jedná o tyto: 

1. Pochopení předlohy 

2. Interpretace předlohy 

3. Preštylizovaní předlohy 

Levý zdůrazňuje, že dobrý překladatel musí být také dobrým čtenářem. Samotné 

pochopení předlohy tak probíhá ve třech rovinách, které mohou a nemusí probíhat 

vědomě a odděleně. První rovinou je pochopení textu filologicky, musí rozumět jazyku, ve 

kterém je originální text napsán. Dále je třeba, aby překladatel porozuměl ideově estetickým 

hodnotám textu, musí tedy pochopit náladu samotného textu a prostředkům, kterými této nálady 

autor dosáhnul. Posledním, třetím stupněm této fáze je pochopení uměleckých celků, kdy 

překladatel musí pochopit postavy, které v textu vystupují a jejich vzájemné vztahy. V této fázi 

si musí dát překladatel pozor, aby se nenechal strhnout subjektivismem. 

V průběhu interpretační fáze se musí překladatel rozhodnout, jakým způsobem bude 

interpretovat skutečnosti, které nelze vyjádřit v cílovém jazyce. K dosažení správné intepretace 

je třeba, aby překladatel našel nej podstatnější rysy textu a stanovil koncepci, pomocí které bude 

schopen předat objektivní hodnoty textu. 

Poslední fází je preštylizovaní předlohy. V této fázi je více než žádoucí, aby byl 

překladatel stylisticky nadaný. Levý v této fázi uvádí problémy, které mohou při překládání 

nastat. První problém nastává, když jazyk originálu není ekvivalentní s jazykem překladu, 

nekryjí se jejich významy a estetické hodnoty, a proto není možné překládat mechanicky. Jazyk 

originálu má na překládaný text vliv přímý a nepřímý. Přímý vliv originálního text může být 

pozitivní i negativní. Jedná se především o přítomnost neústrojných vazeb, které překladatel 

utváří podle originálu. Nepřímý vliv spočívá ve snaze překladatele odlišit se od stylistických 

rysů originálu. Třetím problémem je, když jazykový výraz v překládaném díle není absolutní, 

jelikož představuje jen jednu z mnoha variant. (Levý, 2013, s.53-83) 

Stejně jako Levý i Ján Vilikovský vyděluje tři na sebe navazující fáze překladatelského 

procesu, konkrétně je dělí na: 
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1. Recepce a interpretace - v první fázi překladatel „vyhodnocuje text jako 

umělecké dílo, hledá jeho základní ideu, sleduje vytváření uměleckých 

obrazů i to, jak se projevuje v autorské práci s jazykem" (Vilikovský, 2002, 

s. 96-97) 

2. Formování koncepce - při formování koncepce určuje překladatel metody, které 

později použije při reprodukci originálního textu. Jedná se o fázi, v které dochází 

k průniku obou kultur. 

3. Reprodukce - v této fázi již překladatel překládá a tvoří tak text v cílovém 

jazyce. 

Ač Levý i Vilikovský rozdělili překladatelský proces na tři fáze, najdeme u nich 

odlišnosti. Největší rozdíl mezí těmito autory je, že Levý spojuje první fázi, pochopení předlohy 

s koncepcí, zatímco Vilikovský řadí intepretaci (pochopení předlohy), která vychází 

z výchozího textu a koncepci do dvou na sebe navazujících rozdílných fází. 

1.3. PŘEKLADATELSKÉ P O S T U P Y 

Každý překladatel by se měl snažit o co nejvyšší stupeň ekvivalence a adekvátnosti 

svého textu i přes to, že se jazykové systémy obou jazyků liší. V případě, že překládaná jednotka 

nemá v opačném jazyce žádný vhodný přímý ekvivalent, může překladatel použít jednu 

z překladatelských operací. Tyto operace se nazývají transformace. Překládaná jednotka 

výchozího textu se tudíž transformuje na formálně odlišnou jednotku, přičemž si zachovává 

svůj věcný význam. Na jednu jednotku v překladu může překladatel použít i několik 

transformací paralelně. 

Tyto transformace bývají různě nazývány, ale i klasifikovány, většina lingvistů při jejich 

klasifikaci vychází z hierarchie jazykových rovin. 

Jean-Paul Vinay a Jean Darbelnet vyčleňovali sedm základních transformací, které 

řadili od nejjednodušší po nej složitější, jedná se o: 

1. transkripci - přepis zvukové formy originálu do grafického systému cílového 

jazyka 

2. kalk - doslovný překlad 
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3. substituci - nahrazení jednoho jazykového prostředku jiným ekvivalentním 

prostředkem 

4. transpozici - jazykové změny prováděné na základě odlišných jazykových 

systémů 

5. modulaci - změna hlediska 

6. ekvivalenci - použití jiných stylistických prostředků, než využívá text originálu 

7. adaptaci - nahrazení situace popsané v originále (bez přímého ekvivalentu 

v cílovém jazyce), jinou adekvátní situací, která zachová původní smysl situace. 

Využíváno při překladu různých ustálených slovních spojení. (Knittlová, 2010, 

s. 19) 

N . V. Komissarov transformace dělí na lexikální, gramatické a lexikálně-gramatické: 

• lexikální transformace - transliterace, transkripce, kalkování, modulace, 

konkretizace a generalizace 

• gramatické - doslovný překlad, členění vět, spojování vět, gramatická záměna 

• lexikálně-gramatické - antonymický překlad, opisný překlad, kompenzace 

(Komissarov, 2011, s. 159-166) 

Pro potřeby této práce budu používat dělení na formální a sémantické transformace tak, 

jak ve své publikaci „Vvedenije v teoriju perevoda dlja rusistov." uvádí Z. Vychodilová. 

Jednotlivé transformace jsou charakterizovány v sekci „komentář překladu" na stranách 26-34, 

kde je k nim uveden i vlastní příklad z překládaného textu. 

1.4. PŘEKLAD PŘECHODNÍKOVÝCH A PARTICIPIÁLNÍCH KONSTRUKCÍ 

Pro texty v ruském jazyce jsou typické přechodníkové a participiální konstrukce, které 

se v současné češtině užívají jen velmi zřídka. Jejich výskyt v současných českých textech by 

mohl být jakýmsi rušivým elementem čtenáře. Tyto konstrukce se doporučují překládat 

předložkovým spojením, hlavní větou a vedlejší větou. Přechodníky lze 

přeložit i přechodníkem, jedná se však o nejméně používaný přístup. (Vychodilová, 2013, s. 46) 
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1.5. PUBLICISTICKÝ S T Y L 

Publicistický styl je uplatňován ve všech druzích médií a ve veřejných projevech. Může 

být tedy ve formě psaného či ústního projevu. Jedná se o poměrně nový styl, který byl původně 

součástí odborného stylu, samostatně se o něm začalo mluvit až v 50. letech 20. století. Tento 

styl je velmi dynamický a neustále se rozvíjí, což je dáno rychlým tempem změn vývoje 

společnosti a technologií. 

Základní funkce publicistického stylu jsou informační a ovlivňovací, texty tudíž reagují 

a informují o aktuálním dění, a proto musí být psány s ohledem na to, aby jim porozumělo co 

nej širší spektrum lidí. Autoři v textech často vyjadřují své subjektivní názory, při čemž je 

důležité, aby texty obsahovaly také objektivní fakta. 

Publicistický styl v sobě nese dílčí styly. Jedním z nich je styl zpravodajský, který má 

především funkci informativní, k základním útvarům tohoto stylu patří například zpráva, 

reportáž a oznámení. Styl analytický nese funkci informativní i ovlivňující, řadí se sem 

komentář, glosa, interview, reklama ale i projev či proslov. Poslední styl je publicistický 

beletristický, ten kormě funkce informativní a ovlivňující plní i funkci estetickou, má tedy 

blízko k uměleckému stylu, jedná se fejetony, sloupky a črty. 

1.5.1. JAZYKOVÉ PROSTŘEDKY 

Výběr jazykových prostředků těchto textů bývá silně ovlivněn osobností jeho autora 

a tématem, kterým se zabývají. Tento styl vykazuje vysokou variabilitu jazykových prostředků, 

zahrnuje v sobě spisovné i nespisovné výrazy, knižní slova i vulgarismy. Převážnou část textů 

tvoří neutrální spisovné výrazy. V závislosti na tématu žurnalista vybírá lexikum přizpůsobené 

dané problematice, včetně odborných termínů, které j sou však známé širší veřejnosti. Vzhledem 

ke své ovlivňovací funkci, texty obsahují emocionálně zabarvenou slovní zásobu. Pro svou 

informační funkci je pak pro tento styl typické užívání vlastních jmen, číselných dat 

a konstatování faktů. 

Autoři často využívají mnoha obrazných vyjádření, jako jsou metafory, metonymie, 

synekdochy a další, prostřednictvím kterých odhalují svůj pozitivní či negativní postoj. Stejně 

tak je velmi časté používání různých přísloví a frazeologizmu. S ohledem na neustálý a rychlý 
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vývoj stylu do textů aktivně pronikají nové výrazy, avšak ty nenahrazují novinářská klišé, která 

jsou pro styl charakteristická a v textech převažují. 

1.5.2. MORFOLOGICKO-SYNTAKTICKÉ PROSTŘEDKY 

S ohledem na hlavní funkce stylu autor používá vybrané morfologicko-syntaktické 

prostředky. Aby bylo pro čtenáře jednodušší porozumět obsahu sdělení a pro žurnalistu přenést 

myšlenku, v textech jsou používány především věty jednoduché s rozvinutými větnými členy. 

Při snaze ovlivnit názor čtenáře a vyvolat u něj pocit angažovanosti či jinou emocionální reakci, 

může žurnalista využít řečnické otázky, interpunkčního znaménka vykřičníku či použít sloveso 

v imperativním tvaru. Pro publicistický styl je také typické používání přímé řeči, která 

umožňuje citovat přesná slova lidí a tím dodává textu autentičnost. V textech tohoto stylu se 

nezřídka objevují i zájmena vztahující se k osobě autora, což umožňuje vyjádření jeho osobního 

názoru a postoje. 

1.5.3. ZAŘAZENÍ T E X T U 

Sborník „HeT BOŮHe!" byl vydán zpravodajským projektem rádia Svoboda 

„Idel.Peajinn" s cílem seznámit širokou veřejnost s příběhy jednotlivých respondentů, které 

obsahuje. Každý rozhovor byl nahrán a následně transkribován do písemné podoby, která 

ovšem nebyla žádným způsobem dále upravena, jedná se tedy o autentické texty. Respondenti 

jsou z různých profesních oblastí, různého věku i pohlaví, a proto se jejich způsob vyjadřování 

může lišit. Většina textů obsahuje neutrální spisovnou mluvu, ve které se často opakují slova, 

což je dáno autenticitou vyjadřování jednotlivých osob. Objevují se však i nespisovné výrazy, 

ojediněle i vulgarismy a ironie. 

Bbi cxodume e «TpenibHK06Ky» u nocMompume — odua noxea/ibôa: ko,k pyccKue 6wiu 

ôejiozeapdeúuee u neMuee da kúkoú xopomuú couuajiucmimecKUú cmpoú. 

Hy, paccbinajiacb PoccuúcKcm ujunepun — 3uaHum, max cjiynujiocb. Paccbincuiacb wce 

HexocjioeaKUH, u om smozo modu m ôpocammca. dpyz na dpyza, a mymuparnmu, u mamai 

nojiynaú... 

H HUKOzda m dyjucui, umo nam npe3udenm coeeptuum mamu uduomcKiiú nocmynoK. 
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Publikace M . Čechové, ze kterých jsem částečně čerpala, hovoří především o řízeném 

dialogickém interview, kdy publicista klade povětšinou předem vytvořené, záměrné otázky 

respondentovi. Rozhovory nacházející se ve sborníku jsou naopak vedeny monologickou 

formou, kdy respondenti sdělují své příběhy a žurnalista do toho nevstupuje a žádným 

způsobem je neřídí, potřebné doplňující informace či vysvětlení jsou žurnalistou uvedeny pod 

čarou. Texty v sobě nesou informativní, sdělovací a ovlivňovací funkci. Informativní, jelikož 

své čtenáře informují o různých událostech, sdělovací funkci zde plní samostatní respondenti a 

ovlivňovací, protože mají, mimo jiné, cíl ovlivnit názory čtenářů a vyvolat u nich nějakou 

reakci. 

Vzhledem k charakteristickým rysům publicistického stylu a výše uvedených informací 

jsem tyto texty, jakožto i celý sborník, zařadila do publicistického stylu hraničícího se stylem 

prostěsdělovacím, kam se řadí běžné, spontánní jazykové projevy, jež jsou používány na denní 

bázi. Hlavní funkcí tohoto styluje sdělovat. 
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2. P R A K T I C K Á Č Á S T 
2.1. PŘEKLAD 

Irina Gen 

Učitelka anglického jazyka, 45 let 

Penza, Penzenská oblast 

Rozhovor byl nahrán v květnu 2022 

24. února jsme zákeřně narušili územní suverenitu Ukrajiny a začali bleskovou válku, 

abychom dobyli všechna ukrajinské území. Je to šokující a šílené. Situace, která se nyní 

v Ukrajině odehrává, mě zneklidňuje od úplného začátku. Je pro mě emocionální a bolestivá. 

Můj otec pochází z Ukrajiny, a kromě toho mám i příbuzné z matčiny strany, kteří se tam kdysi 

přestěhovali. 

Hodně dětí se ve sportovní škole, kde jsem pracovala, začalo zajímat, proč jsme se stali 

státem vyvrhelů a proč se k nám celý svět otočil zády. Začala jsem jim vysvětlovat, v čem tkví 

příčina. Vnáší zemi ještě stále převažuje počet obyvatel, kteří nedisponují informacemi, 

šířícími se mezinárodními médii. Když jsem se s dětmi bavila, pochopila jsem, že válku 

podporují, opakují názory rodičů. Byla jsem hluboce zdrcená, že většina lidí z mého okolí 

podporuje válku, zatímco jsou v informačním vakuu a nechápou, co se vlastně děje. 

Některé z dětí se patrně při rozhovoru s rodiči zmínilo, že učitelka angličtiny má na 

události v Ukrajině zcela jiný pohled. Rodič jednoho z žáků pracuje pro federální bezpečnostní 

službu a myslím si, že nápad pořídit zvukový záznam mých výroků přišel právě od něj, aby 

mohl být předán policejním orgánům. A tím jsme se nyní dostali k udáním. 

Kdo ví, proč se právě tato situace, která ve světě vznikla ohledně Ukrajiny, ukázala být 

pro naši společnost natolik bolestivou a vyvolala strach z prohry této strašné, ohavné 

a nespravedlivé války. V osobnosti většiny lidí převládá jakýsi teritoriální gen, který sami 

nechápou, nevědí, co za ním skutečně je, proč to děláme a potřebujeme. 

Jistě, osmáci nejsou publikum, se kterým by se měl vést takový rozhovor, ale jsou to 

také účastníci informačního procesu, který nás obklopuje. Snažila jsem se jim předat jiný úhel 

13 



pohledu a nelituji toho. Jediným problémem je, že se mi nepodařilo dostat do myšlení našich 

žáků. 

23. března jsem byla v práci, když přijeli dva agenti z federální bezpečnostní služby 

a řekli mi, abych okamžitě jela s nimi. Na ředitelství pro Penzenskou oblast mi oznámili, že 

mají záznam, na kterém jsem 18. března mluvila s osmáky o různých aktuálně zakázaných 

tématech. Dále mi vysvětlili, že proti mně bude zahájeno trestní řízení ve spojitosti s tím, že 

jsem ve svém rozhovoru s dětmi šířila dezinformace o ozbrojených silách Ruské federace1, 

konkrétně jsem se dotkla tématu bombardování porodnice vMariupolu 2. Poté mě pustili. 

28. března mi zavolal agent a vyzval mě, abych s ním jela na vyšetřovací výbor. Téhož 

dne proti mně bylo zahájeno trestní řízení ve věci šíření lživých informací o ozbrojených silách. 

Jedná se o ukázku veřejného pranýřování, procesu s cílem ještě více zastrašit společnost. I já 

mám velký strach. 

1. dubna jsem ze školy odešla. Ne proto, že by mě o to požádali, bylo to moje spontánní 

a emocionální rozhodnutí. Není moc příjemné pokračovat v práci ve škole, kde se člověku stala 

tak nepříjemná věc. Ředitel i vedoucí studijního oddělení ke mně přistupovali s pochopením, 

laskavostí a srdečností. Řekli mi, abych si najala dobrého advokáta, popřáli mi úspěch, a tím 

jsme se rozloučili. 

Moji rodiče se o mě velmi bojí, jsou to moji jediní blízcí lidé. Zároveň však nemohu 

říci, že by táta sdílel můj pohled na Ukrajinu, ale i tak mě velmi podporuje. Prakticky nikdo 

z mého blízkého i širokého okolí není solidární k mému postoji v této situaci. S mými přáteli 

a známými jsme už pochopili, že pokud se naše názory na téma Ukrajiny rozchází, tak to téma 

nebudeme vůbec probírat, jinak bychom se hned začali hádat. Jestli člověk kolem sebe nemá 

lidi stejného smýšlení, tak jaký pak má smysl sdílet svůj názor s jinou osobou, která má svůj 

světonázor, své způsoby získávání informací a v souladu s tím i svůj postoj k této otázce? Jak 

moc už lidem vymyli mozky propagandou, která je vycpaná těmito falešnými „zdroji 

informací"! Snad je budoucnost poučí a umožní jim nahlížet na současné dění jinak. 

Momentálně velká část obyvatel požaduje absolutní vítězství nad Ukrajinou, což je děsivé. Je 

strašné si uvědomit, že Rusové podporují válku. 

1 4. března ruská Státní duma zavedla odpovědnost za šíření „záměrně lživých informací o činnosti ozbrojených 
sil RF" a „diskreditaci ruské armády". Trest je stanoven od vysokých pokut až po odnětí svobody na 15 let. 
2 9. března 2022 proběhl letecký útok na porodnici v Mariupolu, při kterém přišlo o život několik lidí. 29. června 
Úřad vysokého komisaře OSN pro lidská práva potvrdil, že útok zapříčinilo ruské letectvo. Ruské úřady 
jakoukoliv účast v tomto případě popírají. 
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V současné době soukromě vyučuji angličtinu, doučuji a zatím si neplánuji hledat práci. Nejdřív 

se musím dozvědět, jaký bude můj rozsudek. 

Iskander Jasavej ev 

Sociolog, 50 let 

Kazaň, Tatarstán 

Rozhovor byl nahrán v březnu 2022 

Noc z 27. na 28. února na policejní stanici3 byla první poměrně klidná, protože 

předchozí dny a noci byly příšerné. Sledovali j sme zprávy a chápali, že to nejhorší se naplňuje. 

Nešlo se od nich odtrhnout, stejně tak jako ovlivnit to, co se děje. 

Co jsem měl dělat? Jen říct, že jsem proti a být potrestán. Když jsem na ten protest šel, 

chápal jsem, že to celé skončí zatčením. Naše situace je nesrovnatelná s tím, co se děje 

v Ukrajině. Dokonce i detenční centrum je oproti tomu jen školka. Vjejich skutečnosti je válka 

a s ní nelze cokoliv srovnat. Pocit vnitřního rozkolu bude pokračovat a nevím, kdy skončí. 

Možná vůbec v nejbližší době. 

Z detenčního centra mě pustili 4. března, a abych tak řekl, ocitl j sem se v blázinci, v jiné 

zemi. Vše bylo horší. O válce v Ukrajině jsem diskutoval jen s jedním člověkem, s velmi 

váženým a inteligentním lékařem. Zatkli ho za to, že ujel od místa dopravní nehody. Říkal, že 

si nevšiml, že při odbočování lehce ťukl do cizího auta. Zatkli ho 28. února. 

Stejně jako já byl zděšený z toho co se dělo, říkal, že se do Ruska 98 % nástrojů 

a spotřebních materiálů importuje a že neví, jak dále léčit lidi a co na to používat. On je příklad 

obyčejného nezpolitizovaného člověka, ale jeho hodnocení toho, co se děje, je velmi blízké 

mému. Říkal, že v této zemi nevidí budoucnost a děti by odsud měly odjet. Víte, takové 

hodnocení vychází z úst člověka, který je politice maximálně vzdálený. Říkal: „Taky chci jít 

protestovat." Ale z jeho reakce jsem pochopil, že se samozřejmě bojí. Je to vážně ukázkový 

příklad. Za prvé, přemýšlí o perspektivě pro děti, za druhé, o tom, jak má po tomto pracovat 

3 27. února byl Iskander Jasavejev zadržen za demonstraci s plakátem „Toto je válka a ne .speciální operace.' Ne 
válce."; 28. února ho soud uvěznil na 5 dní. 
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a co jako specialista bude dělat. Svět jde kupředu a my začneme upadat, protože země nebude 

mít přístup k technologiím. Budeme muset používat nějaké náhražky. 

Víte, nejsem psycholog, ale zdá se mi, že v lidech narůstá jakési vnitřní napětí. Vědí, že 

jim lžou, že je to propaganda, ale chtějí být i nadále klamáni. Je tak jednoduší utišit svůj vnitřní 

neklid. Když se mnou policisté mluvili, pořád jen opakovali klišé, které slyšíme neustále: „Kde 

jste byl osm let?" Toto téma jsme probírali dva dny, zatímco nás vozili mezi odděleními 

a k soudu. Vysvětloval jsem jim, že už v roce 2014 jsme s Elvirou Dmitrijevou4 organizovali 

demonstrace proti válce v Ukrajině. A to je i odpověď na otázku, kde jsme těch osm let byli: 

protestovali jsme proti válce. Tehdy bylo ještě možné chodit na protesty, Elvira je sjednávala 

s magistrátem Kázaně. Odpověděl jsem policistům, že Rusko osm let tento konflikt 

podporovalo. Kdo dodával lidi, munici a z jakých zbraní se střílelo? Stříleli z obou stran. 

Druhý argument policistů: „Tato válka slouží k tomu, aby odvrátila válku proti Rusku, 

válku s NATO a také jadernou válku." Prý jiné východisko není, a proto se v Ukrajině válčí. To 

znamená, že „bojujeme, aby nebyla válka". To je naprosto absurdní postoj! Připomínám jen, že 

zatímco probíhala válka v Afganistanu, se v Sovětském svazu na úrovni všedních rozhovorů 

probíralo, že prý jsme byli v Afghánistánu doslova o několik hodin napřed před Američany. 

Prý, že kdyby naše vojska nebyla nasazena, zemi by obsadili američtí vojáci a my bychom měli 

na hranicích předmostí pro americkou invazi do SSSR. Velmi známá logika. V zásadě se nic 

nemění. Myslím si, že to byla zcela záměrně vytvořená ideologická příprava, opakující tu, která 

byla šířena v Sovětském svazu. 

Jak dlouho to ještě potrvá? Řekl bych, že tak dlouho, dokud lidé budou schopni lhát 

sami sobě. Informací je stále hodně, existují i důvěryhodná data o ztrátách. Podle mě lidé 

začnou přemýšlet, co tato válka znamená. Připomínám, že v Afganistanu za celou dobu zemřelo 

13 000 našich vojáků. Myslím si, že je velice důležité mluvit o obětech. Právě to může přispět 

k vystřízlivění. 

Když jsem byl zadržený, informace o dění ve světě se ke mně prakticky nedostávaly 

s výjimkou krátkých poznámek policistů. Říkávali: „útočí" nebo „útočíme". O něco více 

informací jsem se dozvídal od svého advokáta, který za mnou chodil a velmi obecně mi sděloval 

novinky. Pokud tomu rozumím, počet ztrát je na obou stranách už v řádech tisíců, což je hrozné. 

4 Bývalá ředitelka štábu Alexeje Navalného v Kazani, 26. října 2019 po dlouhé nemoci zemřela. 
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Ještě před válkou j sem viděl průzkum nestátní výzkumné organizace „Levada centrum". 

V které přibližně polovina dotazovaných přiznala, že z války mají „opravdu velký strach". Asi 

čtvrtina sdělila, že z války „nemají moc strach" a zbylá část odpověděla: „ne, nemám z ní 

strach". Válka je ale očividně pro občany děsivá a staví se k ní negativně. Samozřejmě, část 

společnosti podporuje to, co se děje, soudím tak i podle policistů. Ti, kteří se vyjadřují, mluví 

ve prospěch války. Společnost je rozdělená, ale domnívám se, že vystřízlivění bude dostatečně 

rychlé. Pořád si myslím, že to vydrží nanejvýš několik týdnů. Značná část Rusů začne 

porovnávat svoji situaci s tím, co říkají ve zprávách. Pochopení, že se jedná o lži a propagandu 

musí přijít. 

Lejsan Sultangarejeva 

Zaměstnankyně stravovacího zařízení, 24 let 

Tujmazy, republika Baškorostán 

Rozhovor byl nahrán v květnu 2022 

Válka je strašná. Když jsem si na jednom z telegramových kanálů přečetla, že Putin 

vyhlásil speciální vojenskou operaci, nejdříve jsem tomu nevěřila. Zhlédla jsem spoustu zpráv, 

než jsem tu informaci přijala. Bylo mi těžko. Nechápala jsem, jak může být v naší době válka. 

Naše země se nej spíše už nikdy nezbaví reputace, kterou utrpěla. Tato válka není na přání Rusů, 

j sem si jistá, že velká část j i ani nechce. Nemá žádné opodstatnění, j sou to jen imperiálni ambice 

našeho prezidenta. Válku chce jenom on. 

Za svůj život jsem se zúčastnila sedmi protestů, z toho čtyř protiválečných. Na první 

protiválečnou demonstraci ve městě Tujmazy jsem vyrazila v den, kdy začala válka. Opozice 

v ten den tyto akce ohlásila po celé zemi, já jsem ale nemohla přijet do Ufy nebo jiného velkého 

města. Jediné, co j sem v tu chvíli mohla udělat, bylo protestovat ve svém městě. Nápis na plakát 

„Ne Putinovi, ne válce" mě napadl takřka hned. „Ne Putinovi", protože právě on rozpoutal tuto 

válku. Stála jsem asi hodinu u obchodu s potravinami v centru města. Vše proběhlo hladce, 

žádný policista se ke mně ani nepřiblížil. 
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2. března jsem šla znovu s tou samou cedulí. Tentokrát jsem tam stála asi čtyřicet minut, 

poté ke mně přišli policisté. Odmítla jsem jim ukázat své doklady, protože jsem nic 

neporušovala, pouze jsem stála na demonstraci a vyjadřovala svůj názor jako občan Ruské 

federace. Policisté s někým dlouho telefonovali, a nakonec se rozhodli mě ve čtyřech proti mé 

vůli odvléct do auta. Z policejní stanice mě z nějakého důvodu odvezli na toxikologii 

a odtamtud do dočasné zadržovací cely5, kde jsem strávila noc. Další den se konal soud, ve 

kterém mě shledali vinou z „neuposlechnutí policie" a uložili mi pokutu 3 000 rublů. 

Potřetí jsem šla na demonstraci vUfě s plakátem „Válka je smrt a bída", tehdy mě 

nezatkli. Na čtvrté demonstraci, které jsem se účastnila s plakátem „Svobodu Rusku, mír 

Ukrajině", mě zadrželi a sepsali obvinění za účast rovnou na dvou demonstracích podle 

paragrafu o „diskreditaci armády". Jeden soud už proběhl a byla mi uložena pokuta 35 000 

rublů6. 

Protestů jsem se účastnila, protože nemůžu mlčet, nemůžu se na to jen tak dívat 

zpovzdálí. Je to těžké. Ve svém městě neznám ani jednoho člověka, který by otevřeně 

vystupoval proti válce a protestoval. Tehdy jsem se nebála, protože trestní odpovědnost za 

protiválečný postoj ještě nebyla zavedena. Když proti mně byla vedena žaloba za 

neuposlechnutí policie, chápala jsem, že se jedná o paragraf7, za který člověka mohou zavřít do 

vězení, ale neměla j sem strach. 

Strach se dostavil, až když začali zatýkat podle nového „protiválečného" paragrafu. Na 

prvním místě ale byla touha vyjádřit svůj postoj. Samozřejmě se bojím, že půjdu do vězení, 

budu se však snažit, aby se tak nestalo. Psychicky na to připravená jsem, ačkoliv chápu, že není 

možné se na vězení úplně připravit, změní to celý můj život i životy mých příbuzných, ale už 

není asi ani možné žít jinak. Toto riziko přijímám. Zda opustit zemi nebo ne se budu rozhodovat 

pouze v případě reálného ohrožení svobody nebo života. 

Demonstrovat v Ufě nebo ve městě Tujmazy je velký rozdíl - v Ufě je to jednodušší. Za 

prvé, je menší pravděpodobnost potkat známé, třeba známé mámy. Za druhé, v Ufě se člověku 

5 Dočasná zadržovací cela je místo určené k dočasnému zadržení osob zajištěných pro podezření ze spáchání 
trestného činu. 
6 Tujmažský okresní soud Baškirska uložil Sultangarejevové pokutu ve výši 30 000 rublů podle paragrafu o 
„diskreditaci armády" za protiválečnou demonstraci, které se dopustila 11. dubna. Taktéž ji pokutovali za druhou 
demonstraci, která se konala 25. dubna, a to ve výši 35 000 rublů. 
7 Paragraf 19.3 zákoníku Ruské federace o správních deliktech („Neuposlechnutí zákonného příkazu policisty") 
stanoví trest ve formě správní pokuty ve výši od 2 000 do 4 000 rublů, správní vazby na dobu až 15 dní nebo 
nucených prací po dobu 40 až 120 hodin. 
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dostane větší podpory. Věřím, že demonstrace mohou změnit myšlení lidí. Někdo nemusí vůbec 

sledovat zprávy, jiní můžou sledovat pouze propagandistické kanály. Takoví lidé se možná po 

tom, co uvidí můj plakát, zamyslí a začnou hledat informace, protože člověk jen tak s plakátem 

na ulici nevyjde. 

Věřím, že každý člověk dnes může mluvit se svými příbuznými a říkat jim pravdu. 

Chápu, že je to složité, mě osobně stálo hodně úsilí abych přesvědčila svou babičku. Aleje 

důležité otevírat lidem oči tím, že s nimi budeme mluvit, prozatím je to stále bezpečné a legální. 

Ivan Koretnikov 

Umělec, 83 let 

Perm, Permský kraj 

Rozhovor byl nahrán v květnu 2022 

V roce 1973 jsem absolvoval Surikovův umělecký institut. Již na začátku své umělecké 

cesty jsem pochopil, že historie naší země si v sovětských dobách prošla těmi nejtěžšími 

obdobími a občanskými válkami. Doba byla bouřlivá a neklidná, ale v malířství se to 

neodrazilo. Když jdete do Treťjakovské galerie a kouknete se okolo, vidíte jen samou chválu: 

jak Rusové porážejí Němce a bělogvardějce, odpůrce bolševické vlády, a jak skvělý byl 

socialistický režim. V umění se historie nezachovala. Sám jsem se rozhodl, že jestli chci, aby 

moje práce neskončily v koši, musím ukazovat pravdu, odrážet skutečné události, které se 

odehrály během perestrojky, za Jelcina a za Putina. Zkrátka jsem nemohl lhát. 

24. února si dobře pamatuji. Bylo to jako blesk z čistého nebe. Nikdy by mě nenapadlo, 

že náš prezident provede něco tak idiotského. Nečekal jsem, že budu muset prožít tolik válek. 

Jen za Putina jich bylo několik: druhá čečenská, gruzínska a válka s Ukrajinou, která je 

opravdovou válkou a nejen nějakou „speciální operací". 

Každý den sleduji dění v Ukrajině. Navíc, moje žena je Ukrajinka a Ukrajinu velmi 

podporuje. Bojím se, protože mému vnukovi je 17 let, za rok ho povolají do armády, a kam ho 

pošlou sloužit? Teď není období míru. Určitě ho pošlou na Donbas, do Chersonu nebo poblíž 

Kyjeva. Tato válka je umělá, protože není žádný důvod bojovat. Žádný! Ruské impérium se 
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rozpadlo, no, tak se stalo. Československo se taky rozpadlo a lidé se kvůli tomu na sebe 

nevrhaj í, ale my tady máme rakety a tanky. 

6. dubna jsem vyrazil na osamělý protest. Na plakát jsem napsal otázku: „Machonine8, 

kolik pohřbů už náš kraj zažil?" Machonin je náš gubernátor. Druhý text je také adresován jemu: 

„Machonine, kolik permských vojáků leží v hrobech?" a třetí plakát: „Rusové prolévají ruskou 

krev." Jak j ste si jistě všimli, žádná hesla mířená konkrétně proti válce na plakátech nebyla a ani 

žádné soudy o její správnosti nebo nesprávnosti. Rozhodl jsem sejít demonstrovat, protože to 

bylo v mých silách. Jsem přesvědčen, že to není válka ruského lidu. Vede j i naše vláda, elita, 

která je nyní u moci. 

Ani jsem nedemonstroval, teprve jsem na demonstraci šel k pomníku našeho slavného 

krajana a vynálezce rádia, Alexandra Popova. Policie mě tam ale ani nenechala dojít, už čekali 

na místě a tehdy j sem roztáhl plakát. Neuběhlo ani třicet vteřin, než ke mně přistoupili, zadrželi 

a odvezli mě na policii. Nemyslel jsem si, že to skončí takto a můj případ se dostane až k soud... 

Na policii mi nic neřekli. Dříve se ještě snažili agitovat a přivést člověka k rozumu, ale 

jáj sem už starý a nic dobrého ze mě už nevzejde. Pochopil j sem, že policie se neopírá o zákony, 

ale o pokyny nadřízených a úřadů. Nikoho nezajímá, že jsem jeden z těch lidí, kteří si pamatují, 

co je to válka. Říkám narovinu, že probíhá opravdová válka. Bojí se to slovo vyslovit. Proč 

bychom měli bojovat? Nesmíme přeci bojovat! 

Okresní soud v Permu mi vyměřil pokutu 30 000 rublů, ale tolik není ani můj měsíční 

důchod! Krajský soud tuto pokutu potvrdil, takže j i musím zaplatit. Mí přátelé a rodina se 

rozhodli uspořádat sbírku na zaplacení pokuty a ukazuje se, že se vybralo už 61 000 rublů. Bude 

dost na zaplacení pokut i pro ostatní. 

Putin zasáhl to nejbolestivější místo ruského lidu, a to je válka. Rusko mu to nikdy 

nepromine, proto sei prezident slova„válka" bojí. Situace j e taková, že pokud vyhraj e Ukrajina, 

Putin padne. 

Dmitrij Machonin - gubernátor Permského kraje od roku 2020. 
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Nail Zagidullin 

Učitel fyziky a informatiky 52 let 

Obec Sterlibaševo, Baškirsko 

Rozhovor byl nahrán v červnu 2022 

Změny se dotkly každého člověka, ale někteří lidé si to nechtějí přiznat. Moje názory se 

nezměnily, byl jsem proti tomu, co se v Ukrajině děje, a tak to i zůstalo. Stejně jako předtím to 

považuji za invazi do cizí země a říkám, že ztráty na životech na obou stranách musí přestat. 

Lidský život je drahocenný. Jsem přesvědčen, že by člověk neměl zabíjet, ať už jsou mu k tomu 

dány jakékoliv důvody. Je to zákon lidstva, vlastnost, která dělá člověka člověkem. Psal jsem 

o tom na svých sociálních sítích hned poté, co události začali a píšu o tom stále. Na školních 

shromážděních jsem říkal, že bychom dětem neměli lhát. Učitelé by je měli učit poznávat dobro 

od zla, nemůžou podporovat vraždy, je to proti naší přirozenosti. Řekl jsem, že je to proti nám 

samotným. Nezajímá mě, co si lidé myslí o mém postoji nebo o mně. Já vím, že mám pravdu 

a nikdy nebudu podporovat zabíjení lidí. 

Situaci v Ukrajině nemůže podporovat žádný rozumný člověk. Pokud je někdo proti, 

pak mlčí, protože se bojí a nastupuje pud sebezáchovy. Kolektivu, ve kterém pracuji, jsem 

vděčný, znají můj postoj. Máme zásadu, že každý má právo na svůj názor. To, jak každý 

přemýšlí, je jeho osobní věc. Mám pochopení pro kolegy, kteří podporují dění v Ukrajině, mají 

svůj vlastní názor. Člověk může být oklamaný a někdo upřímně věří médiím. 

Pravda, jsou i tací, kteří vyvíjejí nátlak, vysmívají se a jsou vulgární. Když jsem si 

uvědomil, že můj starý kamarád je „vatnik9", pokusil jsem se sním promluvit. Ale jako 

odpověď jsem jen dostal: „Jsi zrádce", „pátá kolona1 0", „ničitel státu". Je to nepříjemné. Beru 

ho jako oběť propagandy. Moje manželka s mým názorem souhlasí, je to také učitelka a jako 

žena se mě snaží chránit, říkává: „Mlč, nemluv, nepiš, jsme v těžké situaci. Jak budeme žít, 

když zůstaneme bez práce?" Chápu j i , ale pravda je důležitější. Vláda lidi tráví strachem, 

vyděšený národ je totiž snadné řídit. 

9 Vatnik je politicky zabarvená přezdívka pro lidi, kteří podporují současný politický režim v Rusku. Vychází z 
rozšířené domněnky, že vatnik je původní ruský oděv. 
1 0 Pozn. překladatele: Slovní spojení pátá kolona je označení špiona opozice, který se snaží zevnitř poškodit stát. 
Jde tedy o hanlivý výraz. 
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Nastaly těžké časy. Nikdy jsem si nemyslel, že uvidím autoritativní učitele, kteří se 

budou bát promluvit. Nikdy jsem si ani nepředstavoval, že žáci budou psát stížnosti na své 

kantory. Učitelé se ocitli v nelehké situaci, stali se z nich vojáci ve službách vlády, kterým 

nařídili říkat, že zlo je dobré. Naštěstí studenti nejsou hloupí, vše ví a chápou. Například 

v hodinách o „speciální operaci" sluchátky poslouchali hudbu nebo se věnovali vlastním 

věcem. Některé děti se zajímají a dávají otázky, když s nimi člověk mluví, musí být pozorný, 

protože si mohou odpověď nahrát na diktafon. Jsou žáci, kteří jsou mi svými názory bližší, těm, 

když se zeptají, vše vysvětlím. Je hrozné, že někteří úplně ztrácí důvěru ve starší generaci, ale 

měly by vidět, že jsou i dospělí lidé s odlišnými názory. 

Lidé mi anonymně píšou: „A takoví ,učitelé' učí naše děti! Hanba! Proč prokuratura 

a policie nevěnují pozornost jeho příspěvkům na sítích?" Jsou i tací, kteří donášejí. Nedávno 

vyšly nové zákony o „dezinformacích" a „diskreditaci armády", které má každý na paměti, když 

komentuje nějaké události. Úřady takto zastrašují lidi a štvou je proti sobě. Jsou i tací, kterým 

se nelíbí, že jsem příliš aktivní. Obrátil se na mě policejní vyšetřovatel, můj bývalý student: 

„Naile, je mi to líto, ale když přijde žaloba, musíme j i prověřit-" vysvětlil mi. Vzal jsem to 

s klidem. Promluvili jsme si ajá odpověděl najeho otázky. Přece jenjsem měl mnoho příspěvků 

na sociální síti „VKontaktě" a toho si všimli, takže moje snaha nebyla marná. Následně mi 

sdělil, že není žádný důvod k zahájení trestního řízení. Jaký zločin jsem spáchal? Znám zákony 

a neinformuj i o armádě, pouze vyjadřuji svůj postoj k těmto událostem, vyprávím, jak je sám 

prožívám a publikuji názory různých známých osobností. 

Den co den se sám sebe ptám proč to dělám, proč ostatní žijí v klidu a já ne. Ale 

s takovým životem nesouhlasím. Nepotřebuji televizi, hledám jiné informace, šťourám se 

v nich, objevuji a čtu zakázaná nezávislá média. Je pro mě důležité zůstat člověkem. Nevím, 

jak se vypořádat s hanbou, bojím se, že dostanu přezdívku „zbabělec". Zdá se, že vypadám jako 

moucha, která zvenku naráží do okna. Ať tak či tak, je to můj osobní boj. Pokud zvládnu změnit 

názor jen pár lidí, zachránit někoho před odjezdem do války v Ukrajině, pak se moje úsilí 

vyplatilo. Lidé mě čtou, ale nedávají mi lajky, aby ukázali svůj souhlas. Tak vypadá strach. 

Taky se bojím, ale každý den se ptám sám sebe: „Kdo j si? Lidská bytost nebo vystrašené 

stvoření?" Děsí mě návrat takových pojmů, jako „anonym", „udání" a „pomluva". Vždyť si 

pamatujeme Stalinovu dobu jako hrozné období, miliony lidí byly poslány do vězení, zastřeleni 

a zabiti za čtení namázu, krádež obilí nebo znalost cizích jazyků. V mnoha rodinách docházelo 

k tragédiím, víme, že se lidé spolu báli mluvit. Dnes je situace podobná jako za Stalina, jen 
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„formulace" se trošku změnila. Jak jsme došli k tomu, že člověka s vlastním názorem nazývají 

„zahraničním agentem11"? Jak jsme se vrátili do toho období? Právě to mě děsí. Pro nás to je 

historie, chyby a oběti, je hloupé, že se z nich neumíme poučit. 

Každý den se dívám na statistiky padlých ruských vojáků a vstávají mi z toho vlasy na 

hlavě. Nechci ztratit duchapřítomnost, ale realita je krutá. Mrtvoly se neustále vracejí 

a v republikách verbují stále více žoldáků, které lákají penězi. 

Bez ohledu na to, jak moc se snažíme zlepšit svůj život, ekonomická situace v Baškirské 

republice je žalostná. V každé vesnici, téměř v každém domě nehledě na to, jak moc je hlava 

rodiny vlivná, jeho synové jezdí za prací na Sibiř, nebo do Tatarstánu na stavby. O domácnost 

se starají ženy. Usadit se na Sibiři je velmi problémové, a proto tolik lidí přemýšlí o armádě 

a o vydělávání peněz ve službě. Nyní slibují 200 000 rublů, což je pro vesničany mnoho peněz. 

Důvodem je chudoba, všichni jsme opravdu chudí. Život se zdá být zabezpečený jen protože 

máme své zahrady a domácnosti. Proměnit armádu v prostředek sociální mobility je tragédie. 

Neobviňuji ty, kteří odjeli z Ruska. Člověk se sám rozhoduje, jak si uspořádá svůj život. 

Lidé, kteří odjeli ze strachu, se dají pochopit, pokud někomu vyhrožují trestním řízením, je 

třeba chápat, že existuje riziko vězení. Každý má svůj důvod, někdo jednoduše jen hledá klidný 

a zajištěný život. Nikdo nemá právo je obviňovat. Nemyslím si, že všichni odjeli a my jsme 

zůstali sami. Já nejsem sám. Doufám, že nastanou změny k lepšímu a všechno to umírání 

skončí. 

1 1 „zahraniční agenť je status, který je v Rusku udělován osobám, médiím a organizacím, které podle úřadů 
dostávají finanční podporu nebo se nacházejí „pod cizím vlivem." Oficiálně se tento status objevil v roce 2012. 
Od konce roku 2021 začali být do registru „zahraničních agentů" zahrnuté fyzické osoby, jako jsou novináři, 
aktivisté, vědci, spisovatelé atd. Evropský soud pro lidská práva uznal, že zákon o „zahraničních agentech" 
porušuje lidská práva. 
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JulijaKaburkina 

Fotografka, 35 let 

Ceboksary, Cuvašská repuplika 

Rozhovor byl nahrán v červnu 2022 

24. února jsme s přítelem pili kávu a probírali novinky. Toho rána jsme měli jen jedno 

téma, válku. Nejdříve jsem nevěřila, že je to možné, protože mnozí říkali, že se to nestane 

a v tom j sou ráno v televizních novinách výbuchy. Chtěla j sem křičet, něco udělat, j en aby se 

ukázalo, žeje to lež. VUkrajině máme přátele a známejšou pro nás skoro jako rodina, a vůbec, 

Ukraj ina byla vždycky j ako moj e vlastní. Nechci si zvykat na válku, j e to pro mě nejbolestivěj ší 

téma. 

Několikrát se mi zdálo o válce a pak jsem se probudila s očima mokrýma od slz. Plakala 

j sem ze spaní. V prvním snu j sem brzy ráno šla ven na procházku se psem a místo běžné městské 

krajiny jsem viděla jen spálené domy a auta, procházela jsem se pustým městem a velmi jsem 

se bála. V druhém snu mě a j eště j ednu dívku zaj ali, předtím j sme běžely ve tmě před lidmi ve 

vojenských uniformách. Za námi běželi pronásledovatelé, poté jsem se vzbudila a ještě dlouho 

nemohla usnout. Připadala j sem si j ako v přeludu. Ano, to vše byl j en sen, ale někteří lidé takové 

věci prožívají v reálném životě a to je velmi děsivé. 

V jednom z městských supermarketů jsem se rozhodla vedle cenovek rozmístit papírové 

panáčky s proti válečnými hesly. Nebála jsem se, kuráž mi dodalo to, že dělám něco nutného a 

že jdu správnou cestou. Podpořila mě kamarádka, která taky chtěla vystříhávat papírové 

panáčky a nechávat je na rušných místech. Jiný známý mi řekl, že se chovám jako ve školce. 

Ale tehdy jsem už byla rozhodnutá a nic mě nemohlo zastavit. Tak jsem se pro ten nápad 

nadchla a vystřihla tolik človíčků, že by jich bylo dost na celou papírovou armádu. Lepila jsem 

je venku a cítila u toho spíše příjemné chvění a vzrušení, ale ne strach. 

Mí rodiče netušili, co dělám a moji blízcí, se kterými se nadále stýkám se mnou buď 

souhlasí a podporují mě, nebo se jen usmívají. Ale v duchu doufám, že jsou na mě hrdí. 

Rodiče válku podporují. Sledují pouze televizi. I když se snažím, je těžké je o něčem 

přesvědčit. Každý rozhovor o politice u nás začíná mírně, ale potom začneme mluvit zvýšeným 
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tónem a nakonec se se svými názory rozcházíme. Žádný prorok není vítán ve své zemi. Mám 

pocit, že ve své misi šířit pravdu selhávám, ale nevěším hlavu a snažím se i nadále. 

Vprvní dny válkyjsem chtělazRuska odjet. Bylapromě strašná ostuda žít v agresorské 

zemi. Teď už chápu, že odjezdem se toho moc nezmění. Cítila bych to samé, co i teď v Rusku. 

Mám chuť odejít, ale zatím se nechystám. Přála bych si říct, že se nebojím, ale zjevně nemůžu 

oklamat samu sebe. 

Jsem člověk, který při každé příležitosti panikaří a dělá si starosti. První soud za 

„diskreditaci armády" pro mě byl velmi těžký. Už j sem chtěla vystoupit veřejně před Nej vyšším 

soudem Cuvašska, tak jak to dělá třeba Ilja Jašin 1 2. Chtěla jsem zvolit slova, která by se mi 

mohli zapsat do duše, ale první soudce napsal do usnesení, že prý jsem plně uznala svou vinu 

a cítím lítost. Vůbec mě neposlouchal. Došla jsem k závěru, že nemá smysl řečnit u druhého 

soudu. 

Nikdo nemůže s jistotou říct, co nás čeká. Chtěla bych vidět svobodnou Ukrajinu, 

svobodné Rusko, které se musí odrazit ode dna a osvobodit se od všeho temného, co nás táhne 

dolů a stát se tou zemí, na kterou můžeme být hrdí. Chci, aby byly dodržována všechna práva 

a svobody občanů, aby zahraniční politika byla zaměřena na spolupráci a abychom navždy 

zapomněli frázi „Žijeme dobře, jen kdyby nebyla válka." Musíme zapomenout na slovo 

„válka". Při pohledu na současnou situaci je těžké uvěřit ve šťastnou budoucnost Ruska. 

1 2 Ilja Jašin je ruský politik, veřejný činitel a jeden z lídrů opozice. Stálý účastník a organizátor pouličních 
protestů. Dříve vedl Krasnoselskij moskevský městský obvod. V červenci 2022 bylo proti Jašinovi zahájeno 
trestní řízení za šíření dezinformací o armádě. Důvodem pro zahájení řízení byl Jašinův stream na YouTube, ve 
kterém komentoval vraždy v Buči. 13. července 2022 byl zatčen Basmanským okresním soudem v Moskvě. 
Hrozí mu až 10 let odnětí svobody. 
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2.2. KOMENTÁŘ K PŘEKLADU 

2.2.1. PŘEKLADOVÉ T R A N S O F R M A C E 

2.2.1.1. FORMÁLNÍ T R A N F O R M A C E 

Transkripce 

V průběhu překladu lexikální jednotky výchozího textu dochází k vytvoření jejího 

zvukového přepisu pomocí písmen cílového jazyka. 

Ka.3cmb —> Kazaň 

Jlmican —> Lejsan 

POjiuh KaôypKuna —> Julia Kaburkina 

BKonmaKe —> Vkontaktě 

Transliterace 

Při transliteraci dochází k přepisu lexikální jednotky z jednoho grafického systému do 

druhého na úrovni grafémů. Jde tedy o přepis slova písmeno po písmenu. 

HpuHa Pen —> Irina Gen 

HcKcmdep Hcaeeee —> Iskander Jasavejev 

Hean KopemmiKoe —>• Ivan Koretnikov 

IJeH3a —>• Penza 

ITepju —>• Perm 

HeboKcapu —>• Ceboksary 

HiibH Huam —>• Ilja Jašin 

Transplantace 

Jedná se o přenos lexikální jednotky z jednoho grafického systému do druhého, při čemž 

původní podoba slova zůstává nezměněna. Tato transformace se používá především při převodu 

latinky do azbuky, tudíž jsem j i ve vlastním překladu nevyužila. 
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K a l k o v á n í 

Kalkování je „vytvoření nového slova nebo ustáleného slovního spojení v cílovém 

jazyce kopírování struktury lexikální jednotky ve výchozím jazyce, tzn. zaměňováním 

morfému (popř. slov ve slovních spojení) jejich ekvivalenty." (Machalová, Vysloužilová, 2011, 

s. 9) 

b opraHax OCE —> Pro federální bezpečnostní službu 

cneuonepauuH —> speciální operace 

OOH^OSN 

CMH —* média 

Z m ě n a g r a m a t i c k é kategorie 

Změna gramatické kategorie lexikální jednotky při převodu se týká především změny 

kategorie času, čísla, slovesného vidu, mohou to být však i změny rodu, pádu apod. Tyto změny 

se v překladech vyskytují přirozeně, jakož to výsledek různých jazykových systémů. 

Změna času: ... a ebixowcy ryjiíiTb... —>... jsem šla ... 

Změna čísla: Ä npnHHMaio 3thpučku. .. —> Přijímám toto riziko... 

Změna slovesného vidu: . ..eepumcn c TpyzjOM. —* ...je těžké uvěřit... 

Změna rodu: (pomozpacp —>• fotografka 

Změna pádu: HecKOJibKO pa3 MHe CHHjiacb eoima... —>• Několikrát se mi zdálo o válce... 

Z m ě n a s lovního druhu 

Tato transformace je v překladech velmi častá. Lexikální jednotka výchozího textu je 

jiného slovního druhu než v textu cílovém. Podle toho, jaký slovní druh je při překladu výsledný 

se dále vydělují: 

Nominalizace podstatné jméno 

Adjektivizace přídavné jméno 

Verbalizace libovolný slovní druh -> sloveso 

Adverbizace příslovce 

Pronominalizace zájmeno 
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Nominalizace: ebieopmueaji —* odbočování 

Adjektivizace: 3mo iuok u 6e3yjuue —> Je to šokující a šílené. 

Verbalizace: no 3aeoeeaHUio —> abychom dobyly 

Adverbizace: mamiM o6pa30M —> takto 

Pronominalizace: dpyz na dpyza —> Na sebe 

Mult iverb izace 

Transformace, při které se jedno slovo překládá slovním spojením dvou nebo více slov. 

ÔJiuijKpuz —> bleskovou válku 

omeepuyjicR —> otočil zády 

npo30MÔupoean —>• vymyli mozky 

nejioeeK—> lidská bytost 

e mejieHoeocmnx —>• v televizních novinách 

Univerbizace 

Jedná se o opačnou transformaci multiverbizace. Slovní spojení dvou a více slov je 

přeloženo jedním slovem. 

eeponoMHUM oôpa30M —> zákeřně 

eyneÔHOM 3aeedenuu —> ve škole 

ebiúmu Ha npomecm —> protestovat 

e Jiyuuiyw cmopouy —> k lepšímu 

63wiu e nnen —> zajali 

Z m ě n a p o ř á d k u slov 

Vzhledem k rozdílným systémům jazyků j e často zapotřebí změnit pořádek slov ve větě, 

aby bylo dosaženo plynulejšího textu. 

Hxopouio noMHK) 24 (peepann. —>• 24. února si dobře pamatuji. 
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Cumyaijuw e YKpaum hu oôuh ademamuhiů nejioeeK noddepjtcamb m Mootcem. —* 

Situaci v Ukrajině nemůže podporovat žádný rozumný člověk 

B BepxoeuoM cyde Hyeauiuu juneywce xome/iocb eucmynumb nyôJiuHuo, kslk BbicrynaeT, 

HanpuMep, Huba ÍIiiihh. —* Užjsem chtěla vystoupit veřejně předNejvyšším soudem Cuvašska, 

tak jak to dělá třeba Ilja Jašin 

H npuHUMaw srnu pucKU. —> Toto riziko přijímám. 

Změna větného členu 

Syntaktické jednotky se v cílovém textu vyskytují v roli jiných větných členů než 

v textu výchozím. 

Ceirnac He juupuoe BpeMa. —> Teď není období míru. 

B oahom H3 cynepMapiceTOB zopoda ... —> V jednom z městských supermarketů... 

fl,3epacHHCKHH paiíoHHbiH cyA TlepMU Ha3HaHHji MHe niTpa(p b 30 twc^h pyôjieií ...—> 

Okresní soud v Permu mi vyměřil pokutu 30 000 rublů... 

R njiaKana npaMO eo cne. —> Plakala jsem ze spaní. 

...acuTb b cmpane-azpeccope. ...žít v agresorské zemi. 

Rozdě len í / spo jen í věty 

Za účelem plynulosti textu se často složitá souvětí rozdělují na jednodušší, nebo naopak 

se spojí dvě a více vět a vznikne tak složitější souvětí. 

Mou nanapodoM U3 VKpauubi. Kpojue mozo, y mchh ecmb podcmeeunuKU no momuhoú 

jiuhuu, Komopue e ceoě epeMH nepeexanu myda otcumh. -^Můj otec pochází z Ukrajiny, a kromě 

toho mám i příbuzné z matčiny strany, kteří se tam kdysi přestěhovali. 

23 Mapma h ôbuia ua paôome. ľlpuexanu deoe compydnuKoe OCE u npedjiowcujiu Mue 

neMedjieuHO npoexamb c humu. —> 23. března jsem byla v práci, když přijeli dva agenti 

z federální bezpečnostní služby a řekli mi, abych okamžitě jela s nimi. 

Ohu CKa3anu, wnoôu h uauma xopouiezo adeoKoma, u nojtcejicuiu Mueydanu. Ha smoM 

mm paccmajiucb. —> Řekli mi, abych si najala dobrého advokáta, popřáli mi úspěch, a tím jsme 

se rozloučili. 
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EcjiupndoM c moôoú nem eduHOMbiuineunuKoe, mo kcikoú cmucji mimambcn douocumb 

ceow moHKy 3penuR dpyzojuy nenoeeKy? V nezo ceoě Mupoeo33penue, ceou cnocoôu nojiyneuuM 

UH(popMaijuu, coomeemcmeeHHO, ceon no3iiijim no amojuy eonpocy —> Jestli člověk vedle sebe 

nemá lidi stejného smýšlení, tak jaký pak má smysl sdílet svůj názor s jinou osobou, která má 

svůj světonázor, své způsoby získávání informací a v souladu s tím i svůj postoj k této otázce? 

Komprese 

J e d n á se o z a h u š t ě n í v ě t y . S y n t a k t i c k é k o n s t r u k c e c í l o v é h o t e x t u j s o u j e d n o d u š š í a k r a t š í 

n e ž v e v ý c h o z í m t e x t u . 

H oneub sMOi^uonanbno u 6ojie3ueHHO nepejfcueaw smom npouecc. —> Je pro mě 

emocionální a bolestivá. 

Hadnucb dírn nnaKoma «Hem Jlymuny, nem eoůue» eo3Humia y Menn e zonoee cajua 

coôoú. —> Nápis na plakát „Ne Putinovi, ne válce " mě napadl takřka hned. 

H ecmajia eo3Jie Maza3uua «Mazuum» e ueumpe zopoda, nomojuy nmo srno cajuoe 

nyôJiuHHoe juecmo, u npocmoma okojio naca. —> Stála jsem asi hodinu u obchodu s potravinami 

v centru města. 

OdnuM cjioeoM, He eman u ne cmoz epamb. —> Zkrátka jsem nemohl lhát. 

R yôejfcdeu, nmo srno ne eoůna pyccKUX Jiwdeů, He eoůna nauiux zpawcdan. —>. Jsem 

přesvědčen, že to není válka ruského lidu. 

Dekomprese 

O p a č n ý j e v k o m p r e s e , r o z v o l n ě n í . P ř e k l a d a t e l p ř e l o ž í p r o s t š í s y n t a k t i c k é k o n s t r u k c e 

v ý c h o z í h o t e x t u s l o ž i t ě j š í m i . V r u s k o - č e s k é p ř e k l a d a t e l s k é p r a x i se ta to o p e r a c e p o u ž í v á 

n e j č a s t ě j i p ř i p ř e k l a d u p ř e c h o d n í k ů a p ř í d a v n ý c h j m e n s l o v e s n ý c h . 

OôujaHCb c dembMU, % noHíijia, hto ohh noAAepacuBaiOT BOŮHy BTopa MHeHHio 

p o A H T e n e f í . —> Kdyžjsem se s dětmi bavila, p o c h o p i l a j s e m , ž e v á l k u p o d p o r u j í , o p a k u j í n á z o r y 

r o d i č ů . 

Ä ô b i j i a rjryôoKO nopaaceHa, hto 6oji£>iiihhctbo jiKmeů H3 Moero oicpyaceHHíi 

noAAepacuBaeT BOŮHy, naxodíicb n p n 3tom b umpopMaunoHHOM BaicyyMe, He noHHMaa, hto Ha 

c a M O M A e n e T a M n p o H c x o A H T . —> B y l a j s e m h l u b o c e z d r c e n á , ž e v ě t š i n a l i d í z m é h o o k o l í 

p o d p o r u j e v á l k u , zatímco jsou v i n f o r m a č n í m v a k u u a n e c h á p o u , c o se v l a s t n ě d ě j e . 
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Yeudee moh n n a K a T , T a i a i e jiioah, bo3mo>kho, 3 a A y M a i O T c a h H a n H y T HCKaTb 

HH(popMauHio, n o T O M y hto ne j iOBeK n p o c T O TaK c n n a K a T O M H a y j i n u y He BbiŮAeT. -> T a k o v í 

l i d é se m o ž n á p o t o m , co uvidí m ů j p l a k á t , z a m y s l í a z a č n o u h l e d a t i n f o r m a c e , p r o t o ž e č l o v ě k 

j e n t a k s p l a k á t e m n a u l i c i n e v y j d e . 

T p y n w B 0 3 B p a m a i O T c a n o c r o í í H H O , a b p e c r r y Ô J i n K a x B e p ô y i O T B c ě ô o n b i n e 

«KOHTpaKTHHKOB», npueneKan A o ô p o B O J i b u e B A e H b r a M H . —> M r t v o l y se n e u s t á l e v r a c e j í 

a v r e p u b l i k á c h v e r b u j í s t á l e v í c e r e k r u t ů , které lákají p e n ě z i 

K o r ^ a H a Menu c o c T a B H j i H npoTOKOJi o H e n o B H H O B e H H H n o j i H U H H , a n o m i M a j i a , nmo 

3mo apecnmcm cmambR, ho c r p a x a y M e r a He ô b i j i o . —> K d y ž p r o t i m n ě b y l a v e d e n a ž a l o b a z a 

n e u p o s l e c h n u t í p o l i c i e , c h á p a l a j s e m , že se jedná o paragraf, za který člověka mohou zavřít do 

vězení, a l e n e m ě l a j s e m s t rach . 

Z m ě n a g r a m a t i c k é h o statutu věty 

P a s i v n í k o n s t r u k c e j s o u n a h r a z e n y a k t i v n í m i k o n s t r u k c e m i , j e d n o č l e n n é v ě t y 

d v o u č l e n n ý m i . 

Y MeHH eedb ôuno mhozo 3anuceů e coijuaiibHoii cemu «BKoHmaKme», Přece jen 

jsem měl mnoho příspěvků na sociální síti „ VKontaktě "... 

AôcypdnaR no3uuun! —> To je naprosto absurdní postoj! 

B nepeue otce dnu eoimu Mue xome/iocb yexamb U3 Poccuu. —> V první dny války jsem 

chtěla z Ruska odjet. 

2.2.1.2. SÉMANTICKÉ T R A N S F O R M A C E 

Konkret izace 

L e x i k á l n í j e d n o t k a v ý c h o z í h o t e x t u , k t e r á m á š i r š í v ý z n a m j e p ř e v e d e n a l e x i k á l n í 

j e d n o t k o u , k t e r á j e s v ý m v ý z n a m e m k o n k r é t n ě j š í . 

K o r ^ a a m ě j i H a 3 T y aKifuio, ... — > K d y ž j s e m n a t e n protest š e l . . . 

. . . H a M mxjfcejio. —>Jsme v těžké situaci. 
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Generalizace 

Generalizace je opačná transformace konkretizaci, jedná se tedy o převedení lexikální 

jednotky významově konkrétnější jednotkou významově širší. 

Bynujiun^e ojiUMnuúcKOZope3epea... —> Ve sportovní škole... 

IIoKa a OTÔbiBan aÔMUHUcmparnuenbiú apecm... —* Když j sem byl zadržený... 

... KaK ebicmynaem, HanpuMep, Huba ÍIiiihh. —> .. .tak jak to dělá třeba Ilja Jašin. 

... coBepniHT TaKoií hahotckhů nocmynoK —> ... provede něco tak idiotského. 

Diferenciace v ý z n a m u 

Nachází-li se ve výchozím textu slovo, které má v cílovém jazyce více možných variant, 

které se od sebe smyslově liší, překladatel zvolí nej vhodnější variantu. 

eynpaenenuu —> na ředitelství 

adeKeamHbiú nejiOBeic —* rozumný člověk 

doKyMeumu —>• doklady 

3adeji —> ťukl 

Hacmynawm —>• útočí 

Kompenzace z t r á t p ř i p ř e k l a d u 

Pokud je překladatel nucen v cílovém textu vypustit smyslový prvek lexikální jednotky 

originálu, může jej nahradit kdekoliv v cílovém textu a přenést tak smyslový prvek na jinou 

lexikální jednotku. 

Bw c x o A H T e b « TpenibHK06Ky» u n o c M O T p u T e . . . —> Když j d e t e d o T r e ť j a k o v s k é g a l e r i e 

a kouknete se... 

A n t o n y m i c k ý p ř e k l a d 

Výměna lexikální jednotky výchozího textu antonymem (jednotkou opačného 

významu). 

HTOÔbi 3to OKa3ajiocb nenpaedoů. —> aby se ukázalo, že je to lež. 

3aKOHOM ne Kapaemcn —>• legální 
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Explikace 

Při explikaci dochází k záměně lexikální jednotky výchozího textu slovním spojením, 

vysvětlujícím její význam. 

Ä BCTana B03Jie Maza3una «Maznum»... —> Stála jsem asi hodinu u obchodu 

s potravinami... 

...n noHHMana, hto 3to apecmnan cmambx, ho erpaxa y Metra ne ôwjio. —> ...chápala 

jsem, že se jedná o paragraf, za který člověka mohou zavřít do vězení, ale neměla jsem strach. 

Rozš í ř en í i n f o r m a č n í h o z á k l a d u 

Nachází-li se ve výchozím textu skutečnost, která by mohla být potenciálnímu čitateli 

cílového textu neznámá, překladatel doplní k dané skutečnosti informace, které čitateli objasní 

význam daného slova. Nejčastěji se tato transformace využívá při objasňování národních, 

geografických a historických reálií. 

Ha nepBbiií aHTHBoeHHbiů nniceT e Tyújua3ax ... —> Na první protiválečnou demonstraci 

ve městě Tujmazy... 

B 1973 r o A y a 3aKOHHHji CypumecKUú uucmumym. —> V roce 1973 jsem absolvoval 

Surikovův umělecký institut. 

...kslk pyccKire 6hjih ô e j i o r B a p A e i í u e B h HeivmeB... —> ...jak Rusové porážejí Němce 

a bělogvardějce, odpůrce bolševické vlády... 

Modulace v ý z n a m u 

Lexikální jednotka výchozího textu je nahrazena jednotkou, jejíž význam je možné 

logicky vyvodit z originálu. Používá se nejčastěji ve vztahu příčiny a následku. (Machalová, 

Vysloužilová, 2011, s. 10) 

...He 6yAy n o A A e p a c u B a T b nejioeenecKue cjuepmu. —> ...nikdy nebudu podporovat 

zabíjení lidí. 

... CTana Metra BOJiHOBarb ôyKBajibHO c caMbix nepeux Mimym BTopaceHua ... ... mě 

zneklidňuje od úplného začátku. 

flpyroií 3HaKOMbiů CKa3an, nmo srno «demcKUú cad». —> Jiný známý mi řekl, že se 

chovám jako ve školce. 
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Celková transformace 

Jedná se o změnu vnitřní struktury části čí celé věty, transformace se neuskutečňuje po 

prvcích, ale komplexně. Nejčastěji je používána při překladu frazeologismů a ustálených 

slovních spojení. (Vychodilová, 2013, s. 44) 

Y n u T e j i a AOJDKHbi ynuTb nx OTnunaTb ôenoe om nepnozo... —> Učitelé by je měli učit 

poznávat dobro od zla... 

...ho ne onycKaw pymi u c r a p a i o c b A a j i b i n e . —> . . . a l e nevěším hlavu a snažím se 

i n a d á l e . 

2.2.2. PROBLÉMY ŘEŠENÉ V PŘEKLADU 

2.2.2.1. POZNÁMKA PŘEKLADATELE POD ČAROU 

V překladu jsem se snažila co nejvíce při nutnosti vysvětlení skutečností, které by 

s největší pravděpodobností nebyly čitateli známé, použít explikaci nebo rozšířit informační 

základ přímo v překládaném textu. Tímto způsobem jsem se tak snažila dosáhnout plynulosti 

textu při jeho četbě. 

Poznámku překladatele pod čarou jsem v celém textu použila pouze jednou, a to 

v případě překladu slovního spojení „pátá kolona". Pro tento způsob vysvětlení významu jsem 

se rozhodla vzhledem k tomu, že slovní spojení v překladu vystupuje jako část přímé řeči. Přišlo 

mi tudíž nevhodné význam objasnit uvnitř této přímé řeči nebo přímou řeč úplně vypustit. 

Samotné slovní spojení by při objasnění v textu mohlo ztratit svůj pejorativní význam. 

Ale jako odpověď jsem jen dostal: „Jsi zrádce ", „pátá kolona ", „ ničitel státu ". 

2.2.2.2. UŽITÍ P R E P O Z I C „V" A „NA" V E SPOJISTOSTI S U K R A J I N O U 

V procesu překladu jsem se potýkala s otázkou, která za posledních 10 let více než kdy 

jindy rezonuje nejen internetem. Psát „v Ukrajině" nebo „na Ukrajině"? Tato otázka není už 

dávno čistě lingvistická, ale taktéž politická. Předložka „na" může být vnímána jako 

diskreditace státní suverenity, Ukrajina by tedy byla vnímána pouze jako území na teritorii 
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jiného státu. Předložka „v" vyjadřuje přesný opak, tedy Ukrajinu jako svrchovaný, nezávislý 

stát. 

Podle norem českého jazyka je správně varianta „na Ukrajině" dána tradicí a v českých 

textech se vyskytuje mnohem častěji než alternativa „v Ukrajině", kterou v českých textech lze 

spatřit spíše ojediněle. 

S touto otázkou se samozřejmě nepotýka pouze čeština, ale také další jazyky včetně 

ruštiny, ve které je frekventovanost použití předložky „v" mnohem větší než v češtině. 

V samotné ruštině se však podle ruského národního korpusu předložka „na" používá téměř 

sedmkrát více. 

Ve všech šesti textech, které jsem překládala, se vyskytovaly ve vztahu k Ukrajině 

předložky „v". Díky znalosti četnosti použití tohoto spojení v ruštině a charakteru jednotlivých 

textů lze říct, že samotní dotazovaní chtěli právě touto předložkou vyjádřit svou podporu 

Ukrajiny jakož to suverénního státu. 

Jsem si vědoma, že pro češtinu by bylo přirozenější použití předložky „na" vzhledem 

k tradici, jazyk se však neustále vyvíjí. Rozhodla jsem se tedy proto ve svém překladu používat 

spojení „v Ukrajině" a tím tak respektovat všechny výchozí texty a jejich záměr. 
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3. Z Á V Ě R 

Cílem této bakalářské práce byl překlad šesti vybraných textů ze sborníku „HeT BOŮHe!". 

Celou práci jsem rozdělila do dvou hlavních částí. První úsek obsahuje teoretickou část, ve 

které jsem se snažila držet logické posloupnosti. Jelikož se tato práce zabývá překladem, 

nejdříve jsem se věnovala samotnému termínu „překlad", uvedla jsem obecné vnímání tohoto 

slova, definice lingvistů Z vačka, Komissarova, Fjodorova a Svejcera, při čemž nesměly chybět 

tři hlavní kritéria překladu podle B. Grygové. Dále jsem se rozhodla věnovat překladatelskému 

procesu, kterým překladatel prochází. Pro tuto práci jsem zvolila snad nejznámější pojednání o 

této tématice, které ve svém „Umění překladu" uvedl Jiří Levý a následně jsem ještě krátce 

uvedla přístup Jána Vilikovského a velmi stručně je srovnala. Pokračovala jsem 

překladatelskými operacemi, které překladatel využívá v průběhu svého překladu, uvedla j sem 

jaké transformace vyčleňovali Vinaye a Darbelneta a jak tyto operace dělí Komissarov. Pro 

potřeby své práce jsem se rozhodla použít dělení na formální a sémantické transformace, které 

ve svých skriptech „Vvedenije vteoriju perevoda dlja rusistov." uvádí Zdeňka Vychodilová. 

Jednotlivé transformace j sem detailněji popsala v druhé části této práce. Jelikož výchozí text 

obsahoval mnoho přechodníkových konstrukcí, rozhodla jsem se krátce podle Z. Vychodilové 

uvést možnosti jejich překladu. Dále jsem uznala za vhodné vymezit funkční styl textů, k čemuž 

jsem využila poznatků a vědomostí nabytých na přednáškách hodin stylistiky a publikace 

M . Cechové. Jelikož se jednalo o rozhovory, které zorganizoval mediální subjekt, domnívala 

jsem se, že se jedná o publicistický styl, a proto jsem nejdříve uvedla základní črty a funkce 

publicistického stylu a jeho lexikální a morfologicko-syntaktické zvláštnosti, poté jsem zvážila 

charakteristiky textu a došla k závěru, že se skutečně jedná o styl publicistický, který je však na 

pomezí se stylem prostěsdělovacím. 

Druhou, praktickou část práce jsem rozdělila do dvou úseků, v prvním jsem přeložila 

všech šest textů včetně poznámek pod čarou. Ve druhém úseku uvádím komentář k překladu, 

který jsem rozčlenila do kategorií překladatelských transformací a problémů řešených 

v překladu. Všechny překladatelské transformace j sem nejdříve definovala a následně k nim 

uvedla příklady z překládaného textu, v němž se mi podařilo najít všechny transformace kromě 

transplantace. V překladu jsem řešila vysvětlení označení „pátá kolona", které se nacházelo 

v přímé řeči. Uznala jsem za nevhodné vysvětlit ho přímo do textu explikací či rozšířením 

informačního základu textu, protože bych tím narušila původní záměr tohoto prvku, proto jsem 

36 



se ho rozhodla vysvětlit pod čarou jako poznámku překladatele. Dále jsem se setkala s otázkou, 

zda užít prepozici „v" nebo „na" ve spojitosti s Ukrajinou. Ve výchozím textu všichni 

dotazovaní používali předložku „v" i přes to, že v ruském jazyku je mnohem frekventovanější 

používaní prepozice „na". Domnívala jsem se tudíž, že „v" bylo zvoleno ve spojitosti 

s politickou otázkou, která se k této problematice váže. Nehledě na to, že by pro češtinu bylo 

přirozenější použít spojení „na Ukrajině", jsem se rozhodla dát naopak přednost předložce 

„v" a tím plně respektovat výchozí text. 

Již v úvodu jsem před sebe postavila cíl převést originální text tak, aby působil 

přirozeně, byl čtivým pro široké spektrum čtenářů a dokázal předat emoce, které výchozí text 

vyjadřoval. Z důvodu dosažení cíle přeložit text co nejčtivěji pro české čtenáře, jsem se 

rozhodla v textu překladu vypustit pasáž „Hacmomituú «pyccKUú Mup» e npaeujibHOM 

noHUMcmuu 3mux cjioe", která by mohla být obtížně srozumitelná a zároveň j i nelze adekvátně 

vysvětlit, jelikož její význam je silně ovlivněn subjektivním chápáním čtenáře. Jak jsem 

předpokládala, v překladu se vyskytly drobné problémy se správným chápáním některých 

sémantických celků, se kterými jsem se obrátila na rodilé mluvčí, kteří mi pomohli jejich 

význam pochopit. 
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5. P E 3 I O M E 

flaHHaa öaKajiaBpcKaa paöoTa nocBímieHa KOMMeHrapoBaHHOMy nepeBOAy mecra 
TeKCTOB H3 pyccKoro cöopHHKa «HeT Boinie!», onyÖJiHKOßaHHoro OHjiaiiH n3AaHneM PaAHO 
CßoöoAa «Idel.peajiHH». CöopHHK coctoht h3 40 paccKa30ß acHreneii IIoBOJiacba, KOTopbie 
rryÖJiHHHO Bbicrynnjin npoTHB poccniicKoro BTopaceHHa b yicpanHy h ßnocjieACTBHH 
noABeprjiHCb penpeccHiiM 3a cboio no3HHiiio. OcHOBHaa uejib paöoTbi - nepeßecTH 
opHrHHanbHbie tckctw Kaie mojkho öonee ecTecTßeHHO h nnraöejibHO ajm rnnpoKoro Kpyra 
HHTarejieií, coxpaHUB npn 3tom 3MOHHOHajibHwe noATeKcrw, 3ajioaceHHbie b opnrHHajie. 

PaöoTa öbijia pa3AejieHa Ha Aße ocHOBHwe nacrn. B nepßoii, TeopeTHHecKoií nacrn 
paccMaTpHBaiOTca pa3JiHHHwe noAxoAw jiHHrBHCTOB k nepeBOAy b tom HHCJie onpeAeneHHíi 
J\. }KßaHKa, B. H . KoMHCcapoBa, A. B. OeAopoßa h A. J\. LÜBeHuepa h Taxace oöcyac^aiOTca 
Tpěx ocHOBHbix KpHTepHH nepeBOAa no B. rpwroßoii. PaöoTa TaK»ce pa3ÖHpaeT npouecc 
nepeßOAa c tohkh 3peHH5i H . JleBoro h nojib3yeTca ero MOHorpacJmeH «HcicyccTBO nepeßOAa» 
h oneHb KpaTKO cpaßHHßaeTca c npoueccoM nepeßOAa no üiry BnnHKOBCKOMy. Hccjie^yiOT 
onepanHH nepeBOAa, BKjnonaíi npeo6pa30BaHH5i ~Kana-ľloiie Bime h ~Kana flapôejibHeT h 
pa3Aej ieHHe n p e o 6 p a 3 0 B a H H H no KoMHCcapoBy. ,Hjih HeoöxoAHMoereii öaKajiaßpcKoii paôoTw 
Mbi BbiôpajiH AejieHHe Ha (popManbHbie h ceMaHTHnecKHe TpaHCfpopMauHH, npeACTaßjieHHwe 
b yneÔHbix TeKCTax 3. Bwxoahjioboh «BßeAeHHe b Teopnio nepeBOAa RJW pycncTOB». 
OnpeAejieHHa nepeßOAHecKHx TpaHC(popMaiTHÍí BMecTe c npHMepaMH h3 nepeBeAeHHoro 
TeKCTa M05KHO HaílTH BO BTOpOH HaCTH paÔOTbl. IIOCKOJIbKy OpHrHHajIbHWH TeKCT coAepacHT 
MHoacecTBO AeenpHHacTHbix h npHHacTHwx KOHcrpyKiiHií, b Teiccre KpaTKO onncaHw 
B03M05KHOCTH Hx nepeBOAa. B AäHHOM OTAejie npeACTaBjíeHbi TaK»ce nyöJiHHHCTHHecKHii 
CTHjib, ero ocHOBHbie jieKCHnecKHe h rpaMMarHHecKHe nepTw h xapaicrepHCTHKa HCxoAHoro 
TeKCTa, onpeAejiaiomaa ero (pyHKHHOHajibHbiH CTHjib. TeKCT OKa3ajica Ha rpaHHue MeacAy 
nyOjIHIIHCTHHeCKHM H pa3rOBOpHbIM CTHJI5IMH. 

Bo BTopoří, npaKTHHecKoií nacra ôwjih Bee TeKCTbi nepeBeAeHbi Ha hcuickhh íi3wk 
C OCOÖbIM BHHMaHHeM K COXpaHeHHK) HX CeMaHTHHeCKOH CpyHKHHH. 3aTeM TeKCTbl 
noABeprHyTbi KOMMeHTHpoBaHHio, b KOTopoM ocHOBHoe BHHMaHHe yAenajiocb nepeBOAHecKHM 
TpaHC(popManHaM. B TeKCTax oÖHapyaceHw Bce ceMaHTHnecKHe h (popManbHbie 
TpaHC(popManHH, 3a HCKjuoneHHeM TpaHcnjiaHTanHH, KOTopaa oôwhho He npoHcxoAHT npn 
nepeBOAe c pyccKoro Ha neniCKHH íi3wk. B stom pa3Aejie TaKace nepeHHCJieHw Bonpocw, 
KOTopwe ôwjih 3aTpoHyTbi npn nepeBOAe. B nepeBOAe bo3hhk Bonpoc, KaK oôbacHHTb 
o6o3HaneHHe «ninan KOJiOHHa», ßcrpenaioiiieecii b npíiMoií penn. Mw nocHHrajiH 
Henejiecoo6pa3HbiM oôbíiCHírrb 3to HenocpeACTBeHHO b TeKcre, 3KcnjiHHHpy5i hjih pacuinpaa 
HH(popManHOHHyio 6a3y TeKCTa, TaK KaK 3to noAopBano 6w nepBOHanajibHwii 3aMbicen 
AaHHoro 3JieMeHTa, no3TOMy mw peuiHjiH oôbacHHTb 3to b CHOCKe, KaK npHMenaHHe 
nepeBOAHHKa. Ilpn nepeBOAe mw CTOJiKHyjiHCb c BonpocoM, Hcnojib30BaTb jih npeAJior «b» hjih 
«Ha» b OTHomeHHH c ykpaHHoií. IIo npHHHHaM, H3JioaceHHWM b paôoTe MW peUIHJIH COXpaHHTb 
npeAJior opHrHHajiwioro TeKCTa h b nepeBOAe Hcnojib30BajiH CB«3b «b YKpaHHe». 
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6. P R Í L O H A 

H p u H a T e H 

npenoAaBaTejibHHija aHrnnŕícKoro 5i3biKa, 4 5 jieT 

I I eH3a , r í e r o e H C K a í i o ö j i a c r b 

H H T e p B b K ) 3 a n H c a H O b a n p e n e 2 0 2 2 r o ^ a 

2 4 . (peBpana M b i B e p o j i O M H b i M o 6 p a 3 0 M H a p y n i H j i H T e p p H T o p H a j i b H b i H c y B e p e H i r r e T 

Y K p a H H b i h Hana j iH ÔJiHHKpHr n o 3 a B o e B a H n i o B c e x 

y K p a i i H C K H x 3eMenb . 3 t o uiok h 6 e 3 y M n e . C n r y a u H i i , K O T o p a a c e f í n a c n p o H C x o A H T 

b Y K p a H H e , CTana Menu BOJiHOBaTb öyKBaj ibHO c c a M b i x n e p B b i x M H H y r BTopaceHna . 

Ä o n e H b 3MOL(HOHajibHO h 6o j i e3HeHHO nepeacHBaio 3-tot n p o u e c c . Moň n a n a p o A O M h3 

y K p a n H b i . K p o M e T o r o , y Menu ecTb poactbchhhkh n o MaMHHoi í jihhhh, K O T o p w e b cboč 

B p e M a n e p e e x a j i H ryp,& acHTb. 

B y H H j i n r u e o j i H M n H i i c K o r o pe3epBa , rp,e a p a ö o T a n a , M H o r n e p,em C T a n n 

H H T e p e c o B a T b c a , noneivry mh n p e B p a T H j i n c b b c r p a H y - H 3 r o 5 i , n o n e M y B e c b M H p ot Hac 

O T B e p H y j i c a . Ä c r a n a hm o ô b í i C H í r r b , b hčm K p o i O T c a n p H H H H b i . B H a m e n CTpaHe 

n p e o ô J i a A a i o m e e hhcjio H a c e n e H n a B c é - T a i a i He Bj ianeeT TOR H H t p o p M a n n e H , K O T o p a a 

p a c n p o c T p a H a e T c a b M e a c A y H a p o A H w x C M H . O ö m a a c b c p,erbMn, a n o H í í j i a , hto ohh 

noAAepacHBaiOT BoiÍHy, BTopa mhchhio poAHTejieií. Ä ôbuia rjryôoKO nopaaceHa, hto 

6 o j i b i n H H C T B O J i K ) A e H H3 M o e r o OKpyaceHHa n o A A e p a c H B a e T Boi ÍHy , H a x o A ^ C b n p n 3tom 

b HH(popMaHHOHHOM B a K y y M e , He n o H H M a a , H T O H a c a M O M n e u e T a M n p o H C x o A H T . 

Kto-to h3 AeTe i í b p a 3 r o B o p e c p o A H r e j i í i M H , bhahmo, y n o M í m y j i , hto 

y n p e n o A a B a T e j i a n o a H r j i H i i c K O M y a 3 W K y c o B e p m e H H O ppyraa TOHKa 3peHH5i n o n o B O A y 

c o ô b i T H H B Y K p a H H e . Y O A H o r o H3 y n e H H K O B p o A H T e j i b p a ö o T a e T B o p r a H a x O C E . 

Ä A y M a i o , n o c b i j i CAej iaTb a y A H 0 3 a n n c b mohx Bbic ica3biBaHHH hcxoahji HMeHHO ot H e r o , 

HTOÖbi n o T O M « c j i H T b » e ě b n p a B O O x p a H H T e j i b H b i e o p r a H b i . T a K H M o 6 p a 3 0 M , mh c e i r n a c 

npHUIJIH K AOHOCaM. 

r i o n e M y - T O HMeHHO 3Ta c i r r y a i j H H , c j i o a c H B u i a a c a B M H p e n o n o B O A y Y K p a H H b i , 

OKa3aj iacb o n e H b 6o j i e3HeHHOH RJIÍI H a m e r o o ö m e c T B a , n o p o A H B C T p a x n p o n r p a T b 3 T y 
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yacacHyio, nyAOBHinHyio h HecnpaBeAJiHßyio BOÖHy. KaKoM-TO HMnepcKHH 

TeppHTopHajibHbiH reH ^OMHHupyeT b rojiOBax öojibiiiHHCTBa moAeii, h ohh He 

noHHMaiOT, hto Ha caMOM Aene 3a 3thm ctoht, rjisi nero mh sto AenaeM, 3aneM HaM sto 

HaAO. 

HaßepHoe, BOCbMHKjiaccHHKH — sto He Ta rry6jiHKa,c KOTopoM HyacHO Becra 

TaKoM pa3roBop, ho ohh Toace ynacTHHKH HH(popManHOHHoro npoiiecca, KOTopbrä 

CKjiaAbiBaeTca BOKpyr Hac. Ä nonbiTanacb AOHecTH ro hhx Apyryio TOHKy 3peHH5i h He 

acaneio 06 stom. E^HHCTBeHHaa npoöneivia b tom, hto a Bce paß ho He Aocrynanacb ro 

yMOBHaiHHX IIIKOJIbHHKOB. 

23 MapTa a öbijia Ha paöoTe. ripnexaiiH Aßoe coTpy^HHKOB OCB h npeAJioacHjiH 

MHe HeMeAJieHHO npoexaTbc hhmh. B ynpaßjieHHH OCB no neroeHCKOH oönacra MHe 

CKa3ajiH, hto y hhx ecTb 3anncb, Ha KOTopoM a 18 MapTa pa3roBapHBaio 

c BocbMHKjiaccHHKaMH Ha pa3JiHHHbie 3anpemeHHbie ceircac TeMbi. 3aTeM MHe noacHHjiH, 

HTonpoTHB MeHa 6yACT B036y>KAeHO yronoBHoe Aeno b cb5I3hc TeM, hto b cboöm 

pa3roBope c AeTbMH a pacnpocTpaHHjia «<|)eHKH» 0 Boopy^KeHHbix Cnjiax Pocchhckoh 

Oeflepannn^a HMeHHO — 3aTpoHyna TeMy öoMÖeacKH poAAOMa b Mapirynojie^. Ilocjie 

3Toro MeH5i OTnycthjih. 28 MapTa MHe no3BOHHji coTpy^HHK OCB h npHrjiacHji npoexaTb 

C HHMB CjieACTBeHHbffl KOMHTeT. B 3TOT >Ke AßHb B OTHOUieHHH MeHJI B03ÖyAHJIH 

yronoBHoe Aeno 3a «pacnpocTpaHeHHe (peÜKOB» o BoopyaceHHbix Cnnax. 3to 

noKa3aTejibHaa rryöJiHHHaa nopica, noKa3aTejibHbiH rryöJiHHHbiH npouecc, AJi^Toro htoöw 

3arryraTb Haine oömecTBO eine öojibine. H MHeoneHb CTpauiHO. 

1 anpena a yBOJiHjiacb H3 yHHjiHina ojiHMnHHCicoro pe3epßa. He noTOMy, hto Menn 

nonpocHjiH, sto öbijio Moe cnonraHHoe SMOHHOHajibHoe pemeHHe. He oneHb npnaTHO 

npoAOJiacaTb paöoTaTb b yneÖHOM 3aßeAeHHH, r^e c toöoh npoH3omjia Taxaa HenpnaTHaa 

HCTopna. 

4 MapTa rocyAapcTBeHHaa flyivia Pocchh BBena OTBeTCTBeHHOCTb 3a pacnpo- crpaHeHHe «3aBeaoMO 
JI05KHOH HH(})OpMaiUTH 0 ÔITejIbHOCTH B00py>KeHffi>IX CHJI PO» H «AHCKpeAHTaHHK) HCnOJH>30BaHHH 
poccHHCKHx bohck». Haica3a- Hne — OT KpynHbix niTpa(})OB jip jnmieHJw cboöoah Ha 15 ner 

9 MapTa 2022 ro^a öbijiH HäHeceHbi aBHayiiapbi no po;woMy b r. Mapnynojib, b pe3yjn>Tare KOTopbix 
nornöiiH HecKOJibKO nenoBeic. 29 hk>hh ynpaBjieHne BepxoBHoro KOMnccapa OOH no npaßaM HenoBeica 
noATBepAHJio, hto yAapbi HäHecna poccHHCicaa aBHauim. BjiacTH Pocchh OTpHnaiOT cbok) npHHacTHOctl 
k 3TOMy cnynaio. 
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,H,HpeKTop h 3aBeAyioinHH yneÔHOH nacTbio OTHecniicb ko MHe c noHHMaHHeM, 

AOÔpoToií h TenjiOToií. Ohh CKa3ajiH, htoôw a HaHíijia xopomero anBOKara, h noacenajiH 

MHe ypmn. Ha 3-tom w>i paccrajiHCb. 

Moh poAHTejiH 3a MeHíi oneHb nepeacHBaiOT, ohh moh eAHHCTBeHHbie 6jiH3KHe 

jiioah. npn 3tom a He Mory CKa3aTb, hto nana pa3AejiaeT mok) TOHKy 3peHH5i no noBony 

YKpaHHbi, ho oh oneHb noAAepacHBaeT Menu. H3 Moero. OKpyaceHHíi — KaK 6jiH3Koro, Taic 

h AaneKoro — c Moeň no3HHHeH no stoh CHTyaHHH He connnapeH npaKTHHecKH hhkto. 

C MOHMH APy3b5IMH H 3HaKOMbIMH Mbl npHIIIJIH K nOHHMaHHK), HTO, eCJIH y HaC paCXOHJITCíI 

tohkh 3peHHa no TeMe YKpaHHbi, mw Booôme He noAHHMaeM 3Ty TeMy, HHane cpa3y 

HanHHaeM pyrarbca. Ecjih panoM c toôoíí HeT eAHHOMbimjieHHHKOB, to KaKoň CMbicn 

nbITaTbCa AOHOCHTb CBOK) TOHKy 3peHH5I npyrOMy HejIOBeKy? y HerO CBOě MHpOB033peHHe, 

cboh cnocoôbi nonyneHHíi HH(popMaiTHH, cooTBeTCTBeHHO, cboíi no3HHH5i no 3TOMy 

Bonpocy. HacKOJibKO ace HapoA npo30MÔHpoBaH nponaraHAOH, HanHHKaH 3thmh jdkhbmmh 

«HCTOHHHKaMH HH(|)OpMaiTHH»! B03MO>KHO, ÔyZTymee HX BCé-TaKH HaAOyMHT H n03BOJIHT 

no-ApyroMy nocMOTpeTb Ha HbiHeniHHe coôbiniH. OnHaKO b naHHbiií momcht ôojibmaa 

nacTb HaceneHHa TpeôyeT aôconioTHOH noôenbi nap, yKpaHHoií, h sto yacacHO. CTpaniHO 

0C03HaBaTb, hto pyccKHe noAAepacHBaiOT BoiÍHy. 

Ceirnac a nacrao npenonaio aHniHHCKHH a3WK, 3aHHMaiocb peneraTopcTBOM n noKa 

He njiaHnpyio ycTpanBaTbca Ha paôoTy. MHe HyacHO noroiTb, KaKOB 6yneT moh npHroBop^. 

B Hanane aBrycra 2022 ro^a cyA npHroBopHji HpnHy IeH k rorra rô aivi kojiohhh ycnoBHO. Cyzí 
ycTaHOBHji, hto, «Hcm>rn>iBaa CTOHKyio Henpjw3HbK npesHaemy Pocchh, OHa bo Bpeivw npoBeAeHíra 
ypora cooômHjia ynemiKaM HeAOCTOBepHyio HHcJiopManHK) o tom, hto Boopy>KéHm>ie Chjtí>i PO 
3axBari>iBaK)T TeppHTopira apyrnx rocŷ apcTB, Hanami b 2014 ro;iy Boinry b JTyraHCKoň Hapo^Hoň 
PecnyÔJíHKe h /JoHenicoH HapojiHOH PecnyÔJíHKe; pasôoMÔHjni pojw>M b Mapnynone; iuiamipoBajiH 
CBeprHyTb npe3wieHTa YKpaHHbi; Haxojracb Ha TeppHTopnH yicpaHHbi, côhjih caiviojiéT HHOCTpaHHoro 
rocŷ apcTBa — Boeing 777, npHHanjie>KamHH Majiaň3HH; 3aHHMaK>Tca npncoejiHHeHHeM h 3axBaroM 
Hy>KHX H paCHIHpeHHeM CBOHX TeppHTOpHH». 
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HcKaHAep ücaßeeB 

couHOJior, 50 jieT 

KaßaHb, PecnyöjiHKa TaTapcTaH 

HHTepBbK) 3anHcaHO b MapTe 2022 ro^a 

HoHb b OTAejie nojiHHHH^ c 27 no 28 (peßpajia öbijia nepBoii OTHOCHrejibHO 
cnoKOHHoii HOHbK), noTOMy hto npeAburymne jhh h hohh ömjih yacacHbiMH. Mw 
cjieAHJin 3a hoboctíimh n noHHMajiH, HTO cöbraaeTCii caMoe CTpauiHoe. OTopßaTbca ot 
3THX HOBOCTeii öbijio HCB03M05KHO, KaK n noBjiHaTb Ha npoHcxoA>nnee. 

Hto ocTaßajiocb AenaTb? TojibKO CKa3aTb, hto a npoTHB — h 6wTb HaKa3aHHbiM. Kor^a 

a měn Ha 3Ty aKumo, a noHHMaji, hto acjio 3aKOHHHTca apecTOM. Hama CHryauHii 

HeconocTaBHMa c TeM, hto nponcxoAHT b YKpaHHe. flaace cnennpHěMHHK — sto npocTO 

AeTCKHii caA- B toíí peajibHOCTH — BoiÍHa, h c neu HHnero Hejib3a cpaBHHTb. OmymeHHe 

BHyTpeHHero pa3JiOMa 6y#eT npoAOJiacaTbca,HaHe3Haio, Kor^a oho 3aKOHHHTca. MoaceT 

öbiTb, HHKorAaB ÖJinacaiimeH nepcneKTHBe. 

Ä Bbimeji H3 cneunpHěMHHKa 4 MapTa h, mojkho CKa3aTb, OKa3ajica b AypAOMe, 

nonan b Apyryio CTpaHy. Bcě CTano eme KomMapHee. Eahhctbchhwh, c KeM a oöcyacAan 

BoiÍHy b YKpaHHe, craji 6e3oroBopoHHO yBaacaeMbiii nejiOBeK, KpncTajibHO 

HHTejuiHreHTHbiii Bpan. Ero apecTOBajin 3a to, hto oh yexan c Mecra AopoacHO-

TpaHcnopTHoro nponcmecTBHa. Oh, no ero cnoBaM, He 3aMeTHji, hto cnerica 3aAen nyacyio 

MamHHy, Kor^a BbiBopanHBan. Ero apecTOBajin 28 (peBpajra. 

Oh, KaK h a, yacacajicíi npoHCxoA>nneMy, roBopnn, hto b Pocchh 98% 

HHcrpyMeHTOB h pacxoAHbix MaTepnanoB — HMnopTHbie, h oh He 3Haer, KaK Aajibine 

jieHHTb jnoAeii, hto Rim 3Toro Hcnojib30BaTb. 3to npHMep oöbiHHoro nenoBeKa, He 

nojiHTH3HpoBaHHoro, — ho ero oueHKH npoHCxoA^mero oneHb 6jih3kh mohm. Oh 

roBopnn, hto He BHAHT ôy^ymero b stoh crpaHe, a p,eríiM nap,o OTCio^a ye3»caTb. 

IIoHHMaeTe, TaKoro po#a oueHKH H^yr h3 ycT MaKCHManbHO AaneKoro ot hojihthkh 

nenoBeKa. Oh roBopnn: «ü Toace xony bhhth Ha npoTecT». Ho no ero peaKUHH a noHHMan, 

hto oh, KOHeHHO, ôohtcíi. 3to oneHb noKa3aTejibHbiH npHMep. 

27 (JieBpajia HcKaimepa íícaBeeBa 3aAep>KajiH 3a imeT c nnaKaroM «3to BoiÍHa, a He "cneiionepaiina". 
HeT BOHHe»; 28 (JieBpajia cyA apecTOBan ero Ha 5 cyTOK. 
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Bo-nepBbix, oh nyMaeT o nepcneiaiiBe ajm AeTeií, BO-BTopwx, o tom, Kaie eivry nocjie 3Toro 

paôoTaTb h hto oh 6yAeT nejiaTb icaic cneuHajiHCT. Mnp HfléT Bnepén, a Mbi b HTore 6yneM 

OTKaTbiBaTbca Ha3aA npocTO noTOMy, hto y crpaHbi He 6yneT flocTyna k TexHOJiornaM, 

npHAéTca Hcnojib30BaTb KaKHe-TO 3p3aHbi. 

3HaeTe, a He ncHxonor, ho MHe KaaceTca, y jnoneií HapacraeT KaKoe-TO BHyTpeHHee 

HanpaaceHHe. Ohh noHHMaiOT, hto hm BpyT, hto 3to nponaraHfla, ho xotjit h .ziajibiiie 

oÖMaHbiBaTbca. TaK npome, T&K jierne yHiiTb BHyTpeHHioio TpeBory. JTojiHueHCioie 

B OÖmeHHH CO MHOH CJIOBO B CJIOBOBOCnpOH3BOAHJIH Te KJIHIIie, KOTOpbie Mbl CJIblIIIHM 

nocToaHHo: «Tfle bh ömjih BOceMb jieT?» 3Ty Teivry mm oôcyacAajiH c nojiHueiicKHMH RBSL 

A Ha, noxa Hac bo3hjih h3 OTflenaB OTflen h Ha cyn. -3 hm oôbíiCHJiji, hto eine b 2014 rony 

mm c 3jibBHpoH ,H,MHTpHeBOH^ opraHH30BbiBajiH nHKeT npoTHB BoiÍHbi b yicpamie. Bot 

h OTBeT Ha Bonpoc, rne w>i ömjih BOceMb jieT: mh tohho TaK ace npoTecTOBajiH npoTHB 

BoiÍHbi. Torna eine mojkho öwjio BbixoAHTb Ha nHiceTbi;3jibBHpa ero corjiacoBajia c Mspueň 

Ka3aHH. Ä OTBenaji nojinneiicKHM, hto Pocena BOceMb jieT noAAepacHBana 3tot koh(J)jihkt. 

Kto nocTaBjíaji jnoneií, öoenpnnacbi, h3 Kaicoro opyacira Bejincb oöcTpenw? CTpenajiH 

C OÔeHX CTOpOH. 

BTopoií apryMeHT nonHueiicKHx: «3Ta BoiÍHa RJIÍI Toro,HTo6bi npenoTBpaTHTb 

BoiÍHy npoTHB Pocchh, BOHHyc HATO h Aaace íinepHyio Bomiy». Moji, npyroro Bbixona 

HeT, h nosTOMy b YicpaHHe sepyrcíi öoeßbie achctbhíi. To ecTb mm «BOioeM, htoôw He 

öbijio bohhm». AöcypAHaa no3HHH5i! Ä HanoMHio: b CCCP, noica uijia BoiÍHa 

b A(J)raHHCTaHe, Ha ypoBHe öwTOBbix pa3roBopoB oöcyacnanocb, hto akoöm CoBeTCiaiií 

CoK)3 öyKBajibHO Ha HecKOJibKO nacoB onepennji aMepmcaHneß b AťpramiCTaHe. Moji, He 

öwjio öbiBBOAa HaiiiHx bohck, CTpaHy 6bi 3aH5ijiH cojiAaTbi CIIIA,H Mbi 6bi nojryHHjiH 

y HaiiiHx rpaHHij nnaunapM RJIÍI HananeHHíi Ha CCCP. OneHb 3HaKOMaa jiorHKa. 

B npHHijHne, HHHero He Mennercn. Ä nyMaio, 3to öwjia Bnojme oco3HaHHO cnenaHHaii 

HAeojiorHHecKaa 3aroTOBKa, noBTopaBinaa Ty, hto pacnpocTpaHiijiacb eine b CoBeTCKOM 

CoK)3e. 

KaK flojiro sto npoAJiHTca? Ä 6w CKa3aji — CTOJibKO, CKOJibKO jiioah CMoryT 

oÖMaHbißaTb caMH ceöa. HiKpopManHH Bcě-Taiai mhoto, ecTb h nocTOBepHbie naHHbie 

o noTepax. 

3 BbiBiiiHH pyKOBOAHTejib Hlraöa AneKcea HäBajibHoro b Ka3aHH. 26 OKTaöpa 2019 ro^a CKOinajiacL 
nočné npoAOJDKHTejibHOH 6one3HH. 
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JXyMSLK), jiiOAH HaHHyT 3aAyMbiBaTbca, hto H3 ceöa npeACTaBjiaeT 3Ta BoiiHa. 

B A(praHHCTaHe, a HanoMHio, 3a Bcě BpeMa eě npoAOJiaceHHa norHÖJiH 13 tmcíih HaniHx 

cojiAax Ha moü B3rjiaA, oneHb BaacHO roBopiiTb o noTepax. Hmchho 3to mojkct 

cnocoöcTBOBarb OTpe3BjieHHK>. 

noxa a OTÖbiBaji aAMHHHCTparnBHbiH apecT, HH(popMaHH5i o npoHcxoA^meM 

b Mupe AO Menu npaicTHHecKH He AOxoAHjia, 3a HCKjuoneHHeM KopoTKHx penjimc 

nojiHueiiCKHx. Ohh roBopnun: «HacTynaiOT» hjih «HacTynaeM». HeMHoro öojibiiie 

HH(popMaiiHH a nojiynan ot a^BOKara, oh npnxoAHji ko mhq b cneHnpHéMHHK h b oöihhx 

nepTax paccKa3biBaji hobocth. HacKOJibKO a noHHMaio, hhcjio noTepb c oôenx CTopoH 

H3MepaeTca yace TbicíinaMH, hto yacacHO. 

nepeA caMoií bohhoh a BH^en AaHHbie onpoca HerocyAapcTBeHHoir 

HccjieAOBaTejibCKoií opraHH3auHH « JleBa- Aa-Henrp». B hčm npnMepHO nonoBHHa 

onpomeHHbix npH3Hajiacb, hto BoiÍHa hx «oneHb CHjibHO nyraeT». npHMepHoneTBepTb 

cooönrnjia, hto «He oneHb nyraeT», a ocTaBinaaca nacrb OTBeTHjia: «HeT, He nyraeT». Ho 

BoiÍHa, oneBHAHO, crpaiima rjiíi rpaac^aH, h ohh othocíitcji k Heir OTpHH,arejibHO. 

KoHeHHO, nacTb oômecTBa noAAepacHBaeT npoHCxoA^mee, a cyacy Aaace no 

nojiHneHCKHM. Te, kto BbicKa3bi-BaiOTca, BbicKa3biBaiOTca 3a BoiiHy PacKOJi oômecTBa 

ecTb, ho n npeAnojiaraio, hto OTpe3BjieHHe ôy^eT AOcraroHHO ôbicrpbiM. Ä Bcě >Ke 

AyMaio, hto sto npoAJíHTca MaKCHMyM HecKOJibKO He^enb. 3HaHHTenbHaa nacTb 

poccH^H HaHHéT conocTaBUíiTb CBoe nojioaceHHe c TeM, hto cooôniaiOTB hoboctíix. 

noHHMaHHe, HTO sto BpaHbě h nponaraHAa, aojdkho HacrynHTb. 
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JlaiícaH CyjrraHrapeeBa 

coTpyAHHija c(pepw oömecTBeHHoro nirraHira, 24 ro^a 

TyiÍMa3bi, PecnyöJiHKa EainKopTOcraH 

HHTepBbK) 3anHcaHO b Mae 2022 ro^a 

BoiÍHa — 3TO yacac. Kor^a b oahom h3 Telegram-KaHanoB a npoHHrajia cooömeHHe, 

hto IlyTHH oöbaBHji BoeHHyio cneiionepaHHio, a CHanana He noBepnna. Ä nocMOTpena 

MHoacecTBO BbinycKOB HOBOCTeií, npeacAe neM npHHíijia 3Ty HH(popMaHHio. MHe öbijio 

TíDicejio. Ä He noHHMajia, KaK b Haine BpeMíi B03MoacHa BoiÍHa. HainacrpaHa ot SToro, 

BepoaTHO, yace HnKor^a He OTMoeTca. 3TOBoiiHa He ot uMenu poccHíiH. Bojibniaa hx nacTb, 

a yöeac^eHa, bohhm He xoTena. J\jih stoh bohhm HeT HHKaKHx onpaB^aHHH — sto hhcto 

HMnepcKHe aMÖHHHH Hamero npe3HAeHra. 3Ta BoiÍHa HyacHa TOJibKO eMy. 

Ha^nHCb Ana njiaKaTa «HeT nyTHHy, HeT Bornre» B03HHKjiay Menu b rojiOBe caMa 

coöoH. «HeT nyTHHy» — noTOMy hto hmchho oh pa3B5i3aji 3Ty BoiiHy. Ä BCTana B03Jie 

Mara3HHa «MarHHT» b uenrpe ropová, noTOMy hto sto caMoe nyöJiHHHoe MecTO, 

h npocToajia OKOJio naca. Bcě npomjio cnoKoiiHO, hhkto h3 nojiHiieiicKHx ko MHe He 

noAxoAHJi. 

2 MapTa a CHOBa Bbimjia c TaicHM ace nnaKaTOM. Ha stot pa3 a npocToajia MHHyT copoK, 

nocjie nero ko MHe noAomjiH coTpy^HHKH nojiHHHH. Ä OTKa3ajiacb noica3aTb hm 

AOKyMeHTbi, noTOMy hto HHnero He Hapymajia — a crofljia b nHKeTe, Bbipaacaa cboio 

no3HHHio KaK rpaacAaHHH PoccHHCKoii OeAepaiiHH. nojiHiieiicKHe c KeM-TO AOJiro 

C03BaHHBajiHCb h b HTore peniHjiH chjioíí BHeTBepoM OTHecTH Menu b ManiHHy. H3 

OTAejieHHa nojiHijHH Menu 3aneM-TO noBe3JiHB HapKOJiornio, a ony^a — b h30jiíitop 

BpeMeHHoro coAepacaHHa^, r^e a npoBena HOHb. Ha cjieAyiomHH jienh coctoíijicíi cyA, 

Menu npH3HajiH bhhobhoíí b «HenoBHHOBeHHH nojiHueHCKHM» h oniTpa(pOBajiH Ha Tpn 

tmcíihh pyôjieií. 

0 H30JIHTOP BpeMeHHoro coAepjKäHHa (HB C) — MecTO 3ätcjiK)HeHH5i, npeAHa3HaHeHHoe ajm BpeivieHHoro 
C0Aep>KaHíw mm, 3anep>KaHHbix no noA03peHjno b coBepmeHHH npecTynjieHna. 
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B T p e T H H pa3 a B b i x o A H J i a H a nniceT B Y(pe c n j ia icaTOM « B o i i H a — STO CMepTb 

H H H i n e T a » . T o r n a Menu ne 3anepacaj iH. A BOT B HeTBépTbi i r pa3 , K o r n a a B b i m j i a 

c n j ia icaTOM «Cßoöony POCCHH, MHP y K p a H H e » , Menu 3anepacaj iH H c o c T a B H j i H 

npoTOKOJib i c p a 3 y 3a RB& n H K e T a n o c r a T b e o «AHCKpeAHTanHH a p M H H » . ITo O A H O M y 

npoTOKOJiy yacecocToa j i ca c y n — MeHa oniTpa<|)OBajiH H a 35 TMCAH p y ö j i e n ^ . 

Ä B b i x o A H J i a , n o T O M y HTO He M o r y MOJinaTb, He M o r y n p o c T O CMOTpeTb H a STO CO 

C T o p o H b i . 3TO Taacejio. Ä ne 3Ha io HH O A H o r o nej iOBeica B T y i i M a 3 a x , KOTopbi i r 6w 

OTKpwTO Bb iCTyna j i n p o T H B BoiÍHbi , n p o B O A H J i a K i j H H . Ho T o r n a a He ô o í u i a c b , n o T O M y HTO 

y r o j i O B H a a OTBeTCTBeHHOCTb 3a a H T H B o e H H y i o n o 3 H H H i o eme n e ô b i j i a B ß e n e H a . Korna Ha 

MeHíi c o c T a B H j i H npoTOKOJi o H e n o B H H O B e H H H n o j i H i i H H , ÍI n o H H M a j i a , HTO STO a p e c T H a a 

C T a T b a ^ , HO C T p a x a y Mena ne ô b i j i o . 

y » c e n o T O M , K o r n a H a n a j í n 3anepacHBaTb n o HOBOÍI « a H T H B o e H H o i r » CTaTbe, C T p a x 

n o a B H j i c a . Ho Ha n e p B O M M e c T e y MeHfl ô b i j i o acenaHne BWHTH H BbiCKa3aTb CBOK> 

no3HL(HK). KoHeHHO, a 6oK)Cb cecTb B T iopbMy n 6yny CTaparbCfl, HTOÖM 3 T o r o He n p o H 3 o n i J i o . 

Ho n c H x o j i o r H H e c K H a K STOMy r o T O B a . XOTÍI, KOHenHO, a n o H H M a i o , HTO no j iHOCTbio 

n p H r o T O B H T b c a K T i o p b M e Hej ib3a: STO n e p e B e p H é T H MOK> acH3Hb,H acH3Hb MOHX p o A H b i x , 

HO, H a B e p H o e , a cn rb n o - n p y r o M y yace Hej ib3a . Ä n p H H H M a i o 3TH PHCKH. P e m a T b , y e 3 » c a T b 

H3 CTpaHbi Hj iH HeT, ÍI 6 y n y TOJibKO B c j i y n a e pea j ibHo i r y r p o 3 b i M o e i r >KH3HH HJIH CBOOOAC 

B b i x o A H T b Ha n H K e T b i B Y(pe H B T y i Í M a 3 a x — 6 o j i b u i a a p a 3 H H n a . B Y(pe STO ne j iaTb 

npome. B o - n e p B b i x , M e H b u i e B e p o í r r a o c T b BCTpeTHTb 3 H a K O M b i x — H a n p H M e p , 3 H a K O M b i x 

M a M b i . B o - B T o p w x , B Y(pe ™ n o j i y n a e u i b ö o j i b u i e n o n n e p a c K H . Ä B e p i o , HTO aicHHH M o r y T 

n o M e H ^ T b M b i u i j i e H H e jnoneiŕ. KTO-TO, MoaceT, B o o ô m e He CMOTPHT HOBOCTH, KTO-TO 

CMOTpHT TOJibKO n p o n a r a H A H C T C K H e K a H a j i w . Y ß H n e B Moň n j i aKaT, T a í c n e JIIOAH, 

B03M05KHO, 3anyMaiOTC5I H HaHHyT HCKaTb HHťpOpMaiIHK), n O T O M y HTO HejIOBeK n p o c T O TaK 

c n j i a K a T O M H a y j i H u y He Bbif íneT. 

TyňMa3HHCKHH MejKpaňoHHbiň cyA BaniKopTOCTaHa oniTpa(})OBaji CyjiTaHrapeeBy Ha 30 TMCM pyoneň no 
CTaTbe o «AHCKpeAHTannn apivinn» 3a äHTHBoeHHbiň nniceT, KOTopbiň OHa npoBena 11 anpejia. TatoKe ee 
oniTpa(})OBajiH Ha 35 TMCM pyoneň 3a BTopoň nniceT, npomeAniHH 25 anpejM. 

^ Crarba 19.3 KoAeKca P O 06 aHMHHHCTparHBHbix npaBOHapymeHHax («HenoBHHOBeHne 3aKOHHOMy 
pacnopjDKeHHK) coTpyAHHica nojnniHH») npê ycMarpHBaeT Hätca3aHHe B BĤ e anMHHHCTparaBHoro nnpa(}>a 

B pa3Mepe OT jxpyx AO neTbipex TMCM pyoneň, JIH6O aAMHHHCTparaBHbrií apecT Ha cpoK AO 15 cyTOK, JIH6O 
o6a3aTenbHbie paöora Ha cpoK OT 40 AO 120 nacoB. 
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Ä CHHTaio, hto Kaac^biií HejiOBeK ceroAHíi MoaceT pa3roBapHBaTb co cbohmh 

poACTBeHHHKaMH h paccKa3biBaTb hm npaBAy. 3to cjioacHO, ÍI noHHMaio: jihhho y Menu 

yiiijio MHoro CHji, HTOÖbi nepeyôeAHTb cboio öaöyuiKy. Ho sto BaacHO. OtkpwbaTb rjia3a 

jnoAflM, paßroBapHBaa c hhmh, —sto noxa 6e3onacHO h 3aKOHOM He KapaeTca. 

HßaH KopeTHHKOB 

xyAoacHHK, 83 ro^a 

nepMb, nepMCKHii Kpaií 

HHTepBbK) 3anncaHO b Mae 2022 ro^a 

B 1973 roAy ÍI 3aKOHHHJi CypHKOBCKHH HHCTHTyT. C caMoro Hanajia CBoero 

TBopnecKoro rryTH a yacHHji, hto HCTopna Hamen CTpaHbi b coBeTCKoe BpeMíi nepeacHjia 

cjioacHenniHe nepnoAbi, rpaacAaHCKHe bohhw. BpeMíi ôbuio ôypHoe h HecnoKoiÍHoe, 

a B JKHBOnHCH 3TO HHKaK He OTpaaceHO. Bbl CXOAHTe b «TpeTbaKOBKy» h nocMOTpHTe — 

o^Ha noxBajiböa: KaK pyccKHe öhjih oejiorBapAeiÍHeB h HeMiieB p,a KaKoií xoponiHH 

coiiHajiHCTHHecKHH crpoií. B HCKyccTBe He ocTajiocb HCTopHH. Ä RJIÍI ceôa peuiHji: ecjín 

xony, HTOÖbi mok paôoTbi He yiiuiH b noMoiÍHoeBeApo, Ha^o noKa3biBaTb to, hto ecTb Ha 

caMOM Aejie, OTpaacaTb peajibHbie coöwTHa, KOTopwe npoHCxoAHUH b nepecrpoiiKy, npn 

EjibijHHe, npn nyTHHe. Oahhm cjiobom, HecTaji h He CMor BpaTb. 

Ä xopomo noMHK) 24 (J)eBpajia. 3to owjio KaK rpOM cpe^H acHoro Heôa. Ä HHKor^a 

He AyMaji, hto Ham npe3H^eHT coBepmHT TaKoií hahotckhh nocTynoK. Ä HHKaKHe 

oacH^aji, hto MHe npHAéTca nepeacHTb CTOJibKO bohh. TojibKO npn nyTHHe hx owjio 

HecKOJibKo: BTopaa neneHCKaa, rpy3HHCKaa h BoiÍHa c yKpaHHoií. 3to caMaa Hacroíimaíi 

BoiÍHa, a HHKaKaa He «cneuonepaHHii». 

KajKAbiH A e H b n cjieacy 3a coowthíimh b YKpaHHe. H noTOM, y Mena aceHa — 

yKpaHHKa, OHa Booôme oneHb 6ojieeT3a YKpaHHy. Ä ôoiocb: MoeMy BiryKy 17 jieT, nepe3 

roA ero3a6epyT b apMHio. H Ky#a ero nomjiiOT cjryacHTb? Cefínac He MHpHoe BpeMa. Hx 

HaBepH^Ka Ha floHÔacc OTnpaBírr, b XepcoH, a to h noA KneB. 3Ta BoiÍHa hocht 

HCKyccTBeHHbiií xapaKTep, noTOMy hto y Hac HeT HHKaKHx npHHHH BoeßaTb. HHKaKiix! 
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Hy, paccbinajiacb P o c c H Í í c K a a H M n e p n a — 3HannT, TaK c j i y n H j i o c b . Paccwnajiacb ace 

H e x o c j i O B a K H a , H OT SToro JHOAH He ö p o c a i O T c a A p y r Ha flpyra, a TVT H p a x e T b i , H T a H K H 

n o j i y H a i i . . . 

6 a n p e n a a B b i i n e n Ha OAHHOHHMH nniceT. Ha njiaicaTeíi Hanncan Taicon B o n p o c : 

« M a x o H H H ^ , CKOJibKO n o x o p o H O K n p n i i i j i o B H a m K p a i i ? » M a x o H H H — STO H a m 

r y ö e p H a T o p . B T o p o i í TeKCT — c o ô p a m e H H e M K Heivry ace: « M a x o H H H , CKOJibKO n e p M C K H x 

c o u g a r j ieacar B Mornnax?» T p e r a M nj iaKaT — « P y c c i c n e j ibiOT p y c c i c y i o K p o B b » . Kaie BH 

3aMeTHjiH, KOHKpeTHO n p o T H B BOHHbi y Menu Booöme He ö b i j i o npH3biBa. Ha n n a K a T a x He 

ö b i j i o c y a c A e H H i i o npaBHj ibHOCTH HJIH HenpaBHj ibHOCTH BOHHM. Ä p e i i m j i BWHTH Ha nniceT, 

n o T O M y HTO STO ö b i j i o B M O H x CHj iax . Ä y 6 e » c A e H , HTO STO He Bo i ÍHa p y c c K H x mop,eň, ne 

Boi ÍHa H a n i M rpaacAaH. 3 T y Bo i ÍHy B e ^ e T H a m e n p a B H r e j i b C T B O , H a m a B e p x y m K a , K O T o p a a 

H a x o A H T c a ceirnac y B j i a cTH. 

Ä Aaace B nniceTe He CTOÍIJI, TOJibKO i n é n H a H e r o , K naMHTHHicy H a i n e r o 3 H a M e H H T o r o 

3eMjiaKa A j i e K c a H A p a nonoBa, KOTopbi i í H 3 o 6 p e n pa^no. Ho M H e He A a n H AOÍÍTH: HOJIHHHÍI 

yace C T o a n a y M O H y M e H T a . H T o r ^ a a p a 3 B e p H y j i nnaKaT. He n p o m j i o H T p n ^ m a T H ce icyHA, 

KaK KO M H e n o A o m j i H H 3aAepacaj iH, OTBe3JiH B n o j i H H H i o . . . Ä ne A y M a n , HTO TaK ô y ^ e T , 

HTO Aoi ÍAéT no c y A a . 

B n o j i H i j H H M H e H H H e r o He r o B o p n j i H . P a H b m e eme n b i T a n n c b a r n r n p o B a T b 

H Bpa3yMjiaTb, HO a B e ^ b nejiOBeic y a c e c T a p w i i , HTO C Menu B3«Tb. Ä n o H a n , HTO n o j m u ™ 

o n n p a e T c a He Ha 3aKOH, a HCKjiiOHHTejibHO Hayica3aHH5i Hana j ibHHKOB H B j i acTH. Hnicoro He 

BOjmyeT , HTO a — OAHH H3 T e x j n o A e i í , K O T o p w e n o M H í r r , HTO T a K o e Boi ÍHa. Ä r o B o p i o 

n p í i M o : HAéT c a M a a H a c T o a m a a B o i m a . A OHH ÔOÍITCÍI ^aace STOCJIOBO npoH3Hecra. Hy, 

3aneM HaM B o e ß a T b ? B o e B a r b Hejib3fl! 

fl,3ep»cHHCKHH p a i í o H H b i H cy# n e p M H Ha3HaHHji M H e nnpatj) B 30 TMCÍIH p y ô j i e i í , 

a n B Mečím, H n e H C H H CTOJibKOHe nojrynaio! B KpaeBOM cy^e STOT impaip ocTaBHjín B cnj ie , 

TO ecTb M H e HyacHO e r o o n n a T H T b . Peôírra p e u i H j i H c o ö p a T b A e H b r n Ha o n j i a T y inTpa(pa — 

H, OKa3biBaeTca, yace n e p e B e j i H M H e 61 T b i c a n y p y ô j i e i í . Eme H Ha o n n a T y inTpa(pOB 

A p y r H M XBaTHT. 

fljviHTpHH M a x o H H H — r y ö e p H a r o p I l e p M C K o r o K p a a c 2020 r o ^ a . 
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IlyTHH HacTynHji Ha caMoe öojibHoe MecTO pyccKHx j n o A e i í — sto BoiÍHa. Pocena SToro 

eivry He npocTHT, no3TOMynpe3H^eHT Pocchh h ôohtcíi S T o r o c j iOBa. C r n y a H H i i TaKOBa, hto 

ecjiH noöeAHT YKpaHHa, to IlyTHH na^er. 

H a H j i b 3 a r H A y j i J i H H 

yHHTejIb (J)H3HKH H HH(J)OpMaTHKH, 52 TO^a 

ceno C T e p j i H Ö a m e B O , P e c n y ö j i H K a B a i i i K o p T O C T a H 

Ü H T e p B b K ) 3anHcaHO b HiOHe 2022 ro^a 

IlepeMeHbi KOCHyjincb K a a c ^ o r o nenoBeKa, ho HeKOTopwe jiioah npocTO He xotjit 3to 

npH3HaßaTb. M o h B3rnaAbi He H3MeHHjiHCb — a KaK own npoTHB npoHCxoA^mero 

b YKpaHHe, TaK h o c r a j i c f l . Ü no-npeacHeivry CHHraio sto BTopaceHHeM b nyacoe 

rocyAapcTBO h roBopio, hto rnöenb jnoAeii c oöenx CTopoH AOJiacHa npexpaTHTbca. 

HejiOBenecKaa acH3Hb AparoueHHa. ü yöeac^eH, hto nejiOBeic He AOJiaceH yÖHBaTb, KaKHe 

6bi npHHHHbi fljifl 3Toro HHnpHBOAHJiHCb, KaKHe 6bi n e n n HH CTaBHjiHCb. 3to 3aKOH 

ne j iOBenecTBa , sto to KanecTBO, KOTopoe A e n a e T HejiOBeKanejiOBeKOM. ü H a n n c a n 06 

stom b CBOHx coHHajibHbix ceTiix cpa3y nocjie Hanajia coöwthh h nniiiy a o chx nop. Ha 

i i iKOJ ibHb ix c o ö p a H H a x a r o B o p n j i , hto Mbi He aojdkhm oÖMaHbiBaTb AeTe i í . YnHTejia 

AOJiacHbi y H H T b H x OTj iHHaTböe j i oe ot n e p H o r o , yHHTej ra He Moryr n o o m p a T b yöniicTBa: 

sto npoTHB H a m e n npnpoAbi. ü roBopnn, hto sto — npoTHB Hac c a M H x . M H e 

HeHHTepecHO, hto AyMaiOT jiioaho Moeii no3HHHH hjih 060 MHe. Ü 3Haio, hto a npaB 

h HHKorAa He 6y#y noAAepacHBaTb nejiOBenecKHe CMepTH. 

CnTyaiiHio b YKpaHHe hh oahh aAeKBarHbiii nejiOBeKnoAAepacaTb He MoaceT. Ho 

Aaace e c j i H oh npoTHB, to mojihht, noTOMy hto ôohtcíi — BKjiiOHaeTca hhcthhkt 

caMOCOxpaHeHHii. Könnern 3HaiOT mok) no3HHHio, h a ÖJiaroAapeHKOJiJieKTHBy, b KOTopoM 

paöoTaio: y Hac ecTb npHHUHn, hto R a b b i n HMeeT npaBO Ha CBoe MHeHHe. K a K nenoBeKy 

AyMaTb — jiHHHoe acjio K a a c ^ o r o . ü c noHHMaHHeM OTHomycbK TeM, kto noAAepacHBaeT 

npoHCxoA^mee b YKpaHHe, y HHXMoaceT 6wTb cboíi TOHKa 3peHH5i. HenoBeK Moacer 6wTb 

oÖMaHyT, a kto-to HCKpeHHe BepnT C M H . 

npaB^a, ecTb h Te, kto roBopHT rpii3HO, kto asbht, H3AeBaeTca. Kor^a a noHiiji, hto 
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MOŘ c r a p b r ä A p y r — « B a T - H H K » 1 U , TO n o n b r r a j i c a c HHM n o r o B o p u T b . H o B OTBCT 

y c j i b i i n a j i : « T b l — n p e A a r e j i b » , «nj r raf l KOJiOHHa», « p a 3 p y n i H T e j i b r o c y ^ a p c T B a » . 3TO 

H e n p n a T H O . Ä O T H o m y c b K Heivry K a K K acepTBe n p o n a r a H A w . M o a aceHa c o r j i a c H a c MOHM 

M H e H H e M , OHa Toace y H H r e j i b , HO Kaic a c e H m H H a c r a p a e T C í i 3 a m H T H T b Menu: «MOJIHH, He 

r o B o p H , He nHiHH, HaM T a a c e n o . K a K MM 6y^eM 5KHTb, ec j in ocTaHeMca 6e3 p a ö o T b i ? » Ü e ě 

n o H H M a i o , HO n p a B ^ a Aopoace . B j i a c T b OTpaBj iaeT JHOACH C T p a x o M , n o T O M y HTO 

3 a r r y r a H H b i M H a p o A O M y n p a B j u r r b j i e r K O . 

H a c T a j i H Taacejibie B p e M e H a . Ä ne A y M a j i , HTO K o r A a - H H Ö y A b yBHacy , icaic 

aBTopHTeTHbie y H H T e j i a ö y ^ y r ö o a T b c a r o B o p H T b . H n K o r ^ a He n p e A C T a B j i a j i c e ö e , HTO 

yneHHKHÖyAyT nncaTb 5Kajio6bi Ha CBOHX y^meneM. n p e n o ^ a B a r e j i H OKa3ajiHCb B TíDKějiOM 

no j ioaceHHH, HX n p e ß p a T H j i H B c o j i A a T H a c j i y a c ö e y B j i a c T H , o 6 a 3 a j i H r o B o p H T b , HTO 3JIO — 

3-TOxopoino . y n e H H K H , K CHacTbK), He r j i y n w , OHH Bee 3HaiOTH n o H H M a i O T . H a n p H M e p , 

BO B p e M H y p o K O B o « c n e i i o n e p a u H H » y n e m i K H c j r y m a j i H M y 3 W K y B H a y i i m H i c a x HJIH 

3aHHMaj iHCb CBOHMH AGJI&MH. H e K O T o p w e A e T H H H T e p e c y i O T c a H 3aAaiOT B o n p o c w , HO 

n p n p a 3 r o B o p e c HHMH HyacHO 6 w T b B H H M a T e j i b H b i M H , OHH M o r y T 3 a n n c a T b OTBCT Ha 

AHKTO(J)OH.ECTb p e Ö ^ T a , KOTOpbie ÖJIH3KH M H e n o B3rj IHAaM, HM 51 BCě OÖbflCHK), eCJIH OHH 

npocflT. CTpan iHO, HTO ^ e r a aöcojiiOTHO Tepa iOT A O B e p n e K C T a p m e M y n o K O J i e H H i o , HO OHH 

AOJDKHblBHAeTb, HTO eCTb B3pOCJIbie JIIOAH C A P y r H M M H e H H e M . 

AHOHHMM MHe nnnryT: « H TaKHe " y n H T e j i a " y n a r H a m n x A e T e i i ! n o 3 o p ! n o n e M y H a e r o 

3 a n n c H B c e T H He o ö p a m a i O T B H H M a H H i i n p o K y p a T y p a , n o j i H H H i i ? » E c T b H Te, KTO acajryeTca. 

B b i n i j i H Be^b 3aK0Hbi o «( | )eHKax» H O «AHCKpeAHTauHH a p M H H » , H T e n e p b KaacAbiií HMeeT STO 

B B H A y , KOMMeHTHpyaKaKHe- j iHÖo c o ö b i T H a . B j i a c T b T a K H M o 6 p a 3 0 M 3ar ry rHBaeT JIIOACH, 

HaTpaBj iHBaeT HX A p y r H a A p y r a . E c T b H Te, K O M y He H p a B H T c a , HTO a CJIHIHKOM aKTHBeH. 

K o M H e n o A x o A H J i c j i eAOBaTej ib H3 HOJIHHHH — MOÍÍ ÖMBIUHH y n e H H K . « H a n j i b a ö b i i i , 

H3BHHHTe, HO, K o r A a n p n x o A H T a c a j i o ö a , M H AOJDKHbieě n p o ß e p H T b » , — n o a c H H j i OH. 

ü BOcnpHHJu i 3TO c n o K O H H O . M b i n o r o B o p H j i H , a OTBeTHji H a e r o B o n p o c w . y Menu Bep,t> 

ÖbIJIO MHOrO 3 a n H C e H B COHHajIbHOH CeTH <<BKOHTaKTe»,H H a 3TO OÖpaTHJIH B H H M a H H e . 

T o ecTb MOH CTapaHHa He n p o m j i H 3pa . 

i u «BaTHHK» — nojiHTHHecKH OKpanieHHoe n p o 3 B H i n e m o ^ e ň , noAi i ep jKHBaio iHHx coBpeMeHHbiň 

n o j i H T H H e c K H H pe>KHM B P o č e r n í . ITpoHCxoAHT OT o ö m e r o npeAno-xKOKemra o TOM, HTO BaTHHK aBj iaeTca 

HCKOHHO pyCCKHM IipeAMeTOM OAOKAbl . 
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B n o c n e A C T B H H M H e COO6IITHJIH, HTO ocHOBaHHi í RJISI B036y>KAeHHa y r o n o B H o r o Aena HCT. 

K a K o e ace npecrynjieHHe a c o B e p n i H j i ? R 3HaK) 3aKOHbi, He R&IO HH(popMauHi i o B o i í c K a x , 

a j i H i i i b BbipaacaK) CBOě OTHOineHHe K STHM CO6MTHÍIM, paccKa3biBaK), KaK c a M HX 

nepeoKHBaio, ny6jiHKyio MHeHHíi p a 3 H b i x H3BecTHbix jiHHHOcreH. 

KaacAbiií A e H b a 3aAaro ce6e B o n p o c : «,HJIH n e r o M H e STO HyscHO? r i o n e M y 

A p y r n e a c H B y r c n o K O H H O , a a HCT?» HO a c T a K o ň acH3HbK) He c o r n a c e H , M H e He H y s c e H 

T e n e B H 3 o p , íi Hirry A p y r y i o HH(popMaHHio, K o n a i o c b B He i í , H a x o a c y n HHraio 3 a K p w T b i e 

He3aBHCHMbie M e ^ n a . M H e BaacHO o c r a B a T b C í i n e n o B e K O M . R ne 3HaK), Kypa A e B a T b c a OT 

CTbi^a 3a ce6a, 6oiocb n p o 3 B H i i i a « T p y c » . Co CTOPOHW KaaceTca, HTO a , KaK M y x a , 6biocb 

CHapyacH B OKHO. n y c K a i í TaK: STO MOJI j i H H H a a 6opb6a. ECJIH a C M o r y H3MeHHTb M H e H H e 

HecKOJ ibKHx jnopeň, c n a c T H K o r o - T O OT OTbe3Aa H a Boi ÍHy B Y K p a H H y , TO MOH y c n n n a 

O K y n a T c a . M e r a HHTaiOT, HO mopn pasKe He c r a B í r r « j i aHKH», HTO6M n o K a 3 a T b CBOě 

c o r n a c H e HJIH O A o 6 p e H n e . 3TO H ecTb CTpax . 

i l T05Ke 6 o i o c b , HO KajK^MH nenb c n p a n i H B a i o ce6a: «KTO TM? HejiOBeK HJIH Apo5Kamee 

c y m e c T B O ? » M e H J i n y r a e T B03BpameHne T a K H x HOHÍITHH, KaK «aHOHHM», «AOHOC», 

«Kj i eBeTa» . M M B e ^ b HOMHHM CTaj iHHCKoe B p e M H KaK C T p a i i i H M H n e p n o A , MHJIJIHOHM 

j H O A e n 6 b u i H OTnpaBj í eHb i B T i o p b M y , p a c c r p e j i í í H M H y 6 n T b i 3a HTeHHe HaMa3a , Kpaacy 

3epHaHjiH 3HaHHe HHOCTpaHHbix ÍBMKOB. Bo M H o r n x c e M b a x npoH3omjiH Tpa re^HH; M b l 

3HaeM, HTO JIKSAH 6oa j iHCb Aaacepa3roBapHBaTb A p y r c A p y r o M . Cefínac CHiyaHHíi n o x o a c a 

Ha CTaj iHHCKHe B p e M e H a , n p o c T O H e M H o r o H3MeHHjiHCb ( p o p M y j i n p o B K H . KaK MM n p H m j i H 

K T O M y , HTO HejIOBeKaCO CBOHM M H e H H e M Ha3MBaK)T «HHOCTpaHHMM a r e H T O M » ? 11 K a K 

MM B e p H y j i H C b B STO BpeMH? BOT STO MeHíi n y r a e T . ,HjiHHac H C T o p n a , OUIH6KH, a cepTBM — 

STO n y r i i b , MM He y M e e M y n H T b c a . 

KaacAbiií A e H b a CMOTpio Ha CTaTHCTHKy n o T e p b c p e ^ H POCCHÍÍCKHX c o i m a T , 

H BOJIOCM BCTaiOT AHSOM. He x o n e T C ^ T e p a T b n p n c y T C T B H e A y x a , HO peaj ibHOCTb c y p o B a . 

Tpynbi B 0 3 B p a u i a i O T c a nocroííHHO, a B p e c n y 6 j i H K a x B e p 6 y i O T B c ě 6ojibme 

«KOHTpaKTHHKOB», n p H B j í e K a í i A o 6 p o B O J i b n e B A e H b r a M H . 

1 1 «HHOcípaHHbiH areHT» — 3TO C T a i y c , npHCBaHBaeMbiň B POCCHH m m a M , C M H H opraHroainií íM, 

KOTopbie, n o MHeHHK) B j iacTeň , nojrynaiOT HHOCTpaHHyK) (bn- HaHCOByio nxwiep>KKy HJIH HaxoAírrca «noA 

HHOCTpaHHbíM BjiHaHHeM». OtJmnHajibHO 3TOT CTaryc noaBHj ica B 2012 rojry. C KOHna 2021 r o ^ a B peecTp 
«HHOCTpaHHbix a reHTOB» B POCCHH HanajiH BEjnonaTb H (J)H3HHCCKHX JIHII — >KypHajiHCTOB, aKTHBHCTOB, 
y n ě H b i x , n n c a r e j i e H H T.JI. E C I T í n p n 3 H a j i 3aKOH 0 6 «HHoareHTax» HapyiiiaioíHHM n p a B a HejiOBeica. 
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K a K 6bi M b i HH CTapaj iHCb yrryniiiHTb cboio acH3Hb, S K O H O M H n e c K a i i c n r y a u H i i 

b BaiiiKopTOCTaHe njianeBHa. B Kaaĉ OM ayjie pecnyÖJiHKH, iiohth b Kaaĉ OM AOMe, KaKHM 

6bi B j i H a T e j i b H b i M HejiOBeKOM HH obiji n i a B a ccMCHCTBa, ero cbiHOBbii j iHÖo e^yT 

b CnÖHpb Ha 3 a p a 6 o T K H , jihöo b TaTapcTaH Ha crpOHicy Xo3íihctbom pyKOBOA^T 

aceHuiHHbi. IIocejíHTbca b Chôhph — Toace Tbicana xjionox IIosTOMy TaK mhoto jiKmeii 

3 a A y M b i B a i O T c a 06 apMHH, o 3 a p a 6 o T K e ^ener Ha cjryjKÖe. C e M n a c o6emaiOT 200 tmcah 

pyöjieö, RJIÍI acHTena AepeBHH sto oojibmne AeHbrn. I I p H H H H a — b ôcahocth, mh Bce 

AeiícTBHTejibHO oneHb ôe^Hw. ) K H 3 H b KaaceTca oöecneneHHOH TOJibKO noTOMy, hto y Hac 

ecTb cboíí oropoA h A O M a i i m e e xo3íihctbo. I I p e B p a m e H H e apMHH b coHHajibHbiH jih(J)t — 

sto TpareAHíi. 

Ä He BHHK) Tex , kto y e x a j i h3 Pocchh. H e i i O B e K c a M pemaeT, KaK eivry y c T p o H T b 

cboio acH3Hb. M o j K H O noH^Tb T e x , kto y e x a j i OT C T p a x a : ecjín KOMy-TO y rpoaca iOT 

y r o j i O B H b i M A e j i O M , HyacHO npH3Harb, hto e cTb p n c K n o n a c T b b T i o p b M y . y Kaac^oro cboíi 

n p H H H H a : kto-to n p o c T O hiuct c n o K O H H o i í h o ö e c n e n e H H O H >kh3hh. Hhkto He HMeeT 

n p a B a hx oÔBHHírrb . Ä ne A y M a i o , hto B c e y e x a j í n , a mm o c r a j i H C b oahh.ü He oahh. 

Ä H a A e i o c b , ôyzrvT H3MeHeHH5i b j r y H u i y i o CTopoHy , h C M e p T H n p e K p a r í r r c í i . 

IOjihíi KaôypKHHa 

(J)OTorpa(p, 35 jieT 

HeöoKcapw, PecrryôJíHKa HyBauiHa 

H H T e p B b K ) 3 a n n c a H O b m o H e 2022 ro^a 

24 (peBpana mh c ApyroM nnjin KO(pe h oôcy^KAajiH hobocth. 3thm yrpoM y H a c ôbuia 

OAHa TeMa — Bo i ÍHa . Ä CHana j i a He noBepnna, hto TaKoe bo3mo>kho, Be^b MHorne 

rOBOpHJIH, HTO 3TOrO TOHHOHe CJiyHHTCíI, a T y T B TejieHOBOCTÍIX C y T p a B3pbIBbI. XOTej IOCb 

KpnnaTb b rojioc, xoTejiocb HTO-TO CAejiaTb, HTOôbi sto OKa3ajiocb HenpaBAoii. y Hac 

b yKpaHHe Apy3ba h 3HaKOMbie, ohh HaM noHTH po^Hbie — h Booöme, yKpaHHa Bceryía ôbuia 

MHe KaK poAHaa. Ä ne xony npHBbiKaTb k BoiÍHe. 3to caMaa ôojibHaa RJIÍI Menu TeMa. 

HecKOJibKO pa3 M H e CHHjiacb BoiÍHa, h a npocbinajiacbc mokphmh ot cjié3 r j i a3aMH. 

Ä n j i a K a j i a np í iMO bo CHe. I l e p B b i H coh: p a H H H M y T p o M a B b i x o a c y ryjiíiTb c c o ô a K o i Í H 
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BMecTO o ö b i H H b i x r o p o A C K H x n e f e a a c e H BHacy c o a o K e H H b i e AOMa n ManiHHbi . Ä n i j i a n o 

6e3JiK)AHOMy r opo^y , n MHe ö b i j i o o n e H b CTpau iHO. BTopoM coh: M e H a h eine O A H y A e B y i n i c y 

B3a j in b n n e H , a ao 3 T o r o mh y ö e r a n i i b TeMHOTe O T j n o A e i i b B o e H H o M (popMe. 3a H a M i i 

ö e a c a j i i i npec j i eAOBaTe j in , a iiotom a n p o c H y j i a c b n AOJiro He M o r n a y c H y T b . MHe Ka3ajiocb, 

a cjiobho b Mnpaace . J\a, M H e Bce sto C H H j i o c b , a B e ^ b H e K O T o p w e jiioah nepeacHBaiOT 

TaKHe B e n i n H a c a M O M neue, b p e a n b H o f i >kh3hh. H sto o n e H b CTpauiHO. 

Ä p e u i H j i a b oahom H3 c y n e p M a p i c e T O B r o p o ^ a pa^OMC ueHHHKaMH p a3MecTHTb 

ö y M a a c H b i x n e n o B e H K O B c a H T H B o e H H b i M H j i 0 3 y H r a M H . C T p a x a y M e H a He ö b i j i o . B b i j i 

Kypaac ot T o r o , hto a A e n a i o hto-to HyacHoe , upy B e p H b i M r ryTeM. M e H a n o A A e p a c a n a 

n o A p y r a — OHa Toace x o T e n a Bbipe3aTb ö y M a a c H b i x n e n o B e H K O B h o c r a B j i a T b hx b j n o A H b i x 

M e c T a x . fl,pyroii 3HaKOMbiii cica3aji, hto sto «actckhh c a A » . Ho T o r n a a yace n p H H a j i a 

p e m e H H e , h M e H a öwjio He o c r a H O B H T b . Ä TSLK 3 a r o p e n a c b up,eeü h Bbipe3a j ia CTOJibKO 

nejiOBeHKOB, hto hx x ß a T H j i o 6bi H a n e j i b i H ö y M a a c H b i i i mhthhf. Ä K j i e n j i a hx H a y j i H i i e 

h o n r y i n a j i a C K o p e e n p H a T H b i i i T p e n e T h BOJiHeHHe, ho He c r p a x . 

PonHTej iH He öbijiH b K y p c e T o r o , hto a nenaio, a Te 6j iH3KHe, c kotopwmh a n p o n o n a c a i o 

o ö n i a T b c a , jihöo c o r j i a c H b i c o mhoh h nonnepacHBaiOT, jihöo n p o c T O y j i b i ö a i O T c a . Ho 

b flyine, a H a n e i o c b , ohh mhoio r o p A a T c a . 

M o h p o A H T e j i H KaK pa3 noflflep>KHBaiOT B o i h r y . OmiCMOTpaT TejieBH3op h ö o j i b i n e 

H H n e r o . Hx cjiojkho b höm-to n e p e y ö e A H T b , xoTa a C T a p a i o c b . JIioöoh p a 3 r o ß o p 

o nojiHTHKe y H a c H a n H H a e T c a M a n c o , ho n o T O M mh H a n H H a e M r o B o p n r b H a n o B b i i n e H H b i x 

TOHax — HB pe3yj ibTaTe n p o c T O p a c x o ^ H M c a co cbohm M H e H H e M . HeT n p o p o K O B b cboöm 

OTenecTBe. H y B c r e y i o , a n p o ß a j i H B a i o mhcchio A O H e c r n n p a ß ^ y , ho He o n y c i c a i o p y K H 

h C T a p a i o c b Aa j ib ine . 

B n e p ß b i e ace ahh bohhm M H e x o T e n o c b y e x a T b H3 Pocchh. B b i j i o yacacHO ctwaho 

acHTb b C T p a H e - a r p e c c o p e . Ceirnac a n o H H M a i o , hto OTbe3A M a n o hto noMeHaeT. 

Ä 6yAy HyBCTBOBaTb to ace, hto h c e i r n a c b Pocchh. BpoAeöw h xoneTca y e x a T b , ho n o K a 

a He c o ö n p a i o c b . X o T e n o c b 6w cica3aTb, hto MHe He CTpau iHO, ho, bhahmo, c e ö a He 

o Ö M a H e u i b . 

Ä nejiOBeK, KOTopwH naHHKyeT h BOJiHyeTca n o jnoöoMycjryHaio. H nepBbin c y A n o Aeny 

o «^HCKpeAHTaiiHH apMHH» ^a j i c a MHe oneHb Ta5Kejio. B B e p x o B H O M cy^e H y B a m n n MHe yace 

x o T e n o c b Bb iCTynHTb rryöJiHHHO, KaK B b i c r y n a e T , HanpHMep, 
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H j i b í i Ü I H H H ^ . X o T e j i o c b n o A O Ö p a T b c j i o ß a , K O T o p w e M O H I H 6 M 3 a n a c T b B A y m y , HO 

n e p B b i i i c y A b a H a n n c a j i B p e m e H n n , HTO a Í IKOÔM no j iHOCTbio n p n 3 H a n a B H H y H p a c K a a j i a c b . 

O H Menu c o B c e M He c j i y m a j i . Ä n p H i n j i a K B M B O A y , HTO p a c n H H a T b c a H H a B T o p o M c y A e 

C M b i c j i a M a n o . 

HHKTO TOHHO He cicaaceT, HTO Hac o^KH^aeT. X o T e n o c b 6 M y B H A e T b CBOÖOAHyio Y K p a H H y , 

CBOÖOAHyiO POCCHK) H HaCTOíHAHH «pyCCKHH M H p » B npaBHJIbHOM n O H H M a H H H 3 T H X CJIOB. 

POCCHÍI AOJiacHa OTTOJiKHyTbca OT A n a , n o T e p a B B c ě M p a n H o e , HTO TaHeT H a c BHH3. C T a T b 

T o n C T p a H o i i , K O T o p o i i M05KHO r o p A H T b c a . Ä x o H y , H T o 6 b i co6j iK>AajiHCb Bce n p a ß a 

H cBoôof lw rpaacAaH, HTOÖM B H e i i i H a a n o j i H T H K a ö b i j i a H a n p a ß j i e H a H a c o T p y A H H n e c T B O , 

HTOÖM M b i H a B c e r A a 3a6bijiH(J)pa3y « X o p o i n o 5Ke JKHBOM, j i m i i b 6 M He 6MJIO BOHHM». M M 

AOJDKHbl 3a6bITb CJIOBO « B O H H a » . TjIílRíl H a CerOAHaiHHIOIO CHTyaUHK) , M05KHO CKa3aTb, 

HTO B c n a c T j i H B o e ö y A y m e e P O C C H H B e p n T c a c T p y A O M . 

1 2 Hjma iíniHH — POCCHHCKHH IIOJIHTHK H oömecTBeHHbin AeaTenb, OAHH H3 niwepOB onno3HHHH. PaHee 
B03rjIäBJIÍIJI MOCKOBCKHH MyHHHHnajIbHblH OKpyr KpaCHOCejIbCKHH. riOCTOaHHblH ynaCTHHK H 
opraHH3arop yjinHHbix aKiprií npoTecTa. B HTOJK 2022 ro^a B OTHonieHHH üiiraHa B030~yAHJiH yronoBHoe 
Aenoo «(})eHKax» 06 apivora. ITOBOAOM AJIH B03Öy>KAeHiw aena CTan CTPHM üiiiHHa Ha YouTube, B KOTopoM 
OH KOMMenrapoBan yönncTBa B Byne. 13 HTOJM 2022 ro^a OH 6biji apecTOBäH BaciviaHHbiM paňoHHbiM 
cyAOM MocKBbi. Eiviy rpo3HT npnroBop j\o 10 jieT jniHieHHa CBOÖOAH. 
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